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GRAFI KAI  S Z E M L E
SZ AKF OLYÓI RAT A GRAF I KAI  I PARÁGAK S Z Á MÁ R A

A K Ö N Y Y N Y O M D Á S Z O K  S Z A K K Ö R É N E K  HI  Y AT A L O S  K Ö Z L Ö N Y E

Szerkesztőség : 

Budapest, V., Hold-utcza 7.

Megjelen minden hó 20-án. 
Előfizetési á r : egész évre 2 frt, félévre 1 frt.

K ia d ó h iv a ta l  : 

Budapest, V ., H old-utcza  7.

K ö n y v n y o m d á k  és b e tű ö n tő d é k  B udapesten*
K Ö N Y V N Y O M D Á K .

I. k e rü le t (Vár).
M agyar k ir . Á llam n y o m d a , 

N andor-tér 1.
M agy. k ir .  tu d . e g y e tem i 

n y o m d a ,
Isko la-té r 3.

II. k e rü le t (V íziváros).
B agó M. é s  F ia ,

Ponty-utcza 4.
H e is le r  J a ro s la v ,

V á rk e rt-rak p art í .
M ü lle r K. (M iin s te r K.), 

A lb rech t-ú t 3—5.

III. k e rü le t (Ó-Buda).
B a r ta li ts  Im re ,

Remetehegy.
B ie h le r  I.,

K iskorona-u tcza 15. 
W im m er M árto n , 

Serfőző-titcza 10.

IV. k e rü le t (Belváros).
A n g ló -n y o m d a  

M olnár-u tcza 24. 
A th e n ae u m , iro d a lm i és  

n y o m d a i r é s z v .- tá r s .,  
Ferencziek-tere  3.

B arcza  Jó zse f,
L ipót-u tcza 30.

B e lv á ro s i k ö n y v n y o m d a , 
(túl. V arga  E. és G rósz B.) 
L ipó t-u tcza 43. 

B u sc h m a n n  F e re n c z , 
K oronaherczeg-utcza 8. 

F r a n k l in -T á rs u la t ,  m agy . 
iro d . in t .  é s  k ö n y v n y ., 

E gyetem -utcza 4.
Goszler Gyula, 

A ranykéz-utcza 1.
H edv ig  S .,

K ároly-körút 22.
H u n y a d i M áty ás , iro d . és 

k ö n y v n y o m d a - in té z e t ,  
Zöldfa-utcza 43.

K ah n  és R ó th , 
U jv ilág-u tcza  G.

L a n g e r  E de ó s F ia , 
Z sibárus-u teza 1.

M. k ir . p o s ta  és  tá v ird a -  
ig a z g a tó sá g  k ö n y v n y . 

Főpösta-épiilet.
M ereu r k ő -  é s  k ö n y v 

n y o m d a ,
K ecskem éti-u tcza 5.

N ag j' S á n d o r, 
Papnövelde-utcza 8. 

O rszá g g y ű lé s i É r te s ítő  k ő - 
és  k ö n y v n y o m d á ja  r. t. 

M egyehaz-utcza J’2—13. 
P a ta k i I. u tó d a  (S a rk ad ! I.), 

E gyetem -utcza 2.
Id .  P o ld in i E de é s  T á rsa , 

M ária V aléria-u tcza 5.

S ü sz  D ávid ,
M olnár-utcza 37—39.

S in g e r  L ipó t,
K ároly-körút 24. 

S z é k esfő v á ro s i h á z i ny ., 
Lipót-utcza 32.

U llm an n  J ó z se f ,
Régi posta-u teza 4.

V á rn a i F ü lö p ,
Régi posta-u teza 3. 

W o d ia n e r  F. és  fiai, 
S arkan tyús-u tcza  3.

V. k e rü le t (L ipótváros).
B en d in e r  A.,

Arany János-u tcza  18. 
C ze tte l és  D e u tsc h , 

B álvány-utcza 12. 
H a m b u rg e r  és B irk h o lz , 

N ádór-u tcáa 19. 
H u n g á r ia -k ö n y v n y o m d a  

é s  k ia d ó -ü z le t, 
V áczi-körút 34.

K á lm á n  M. é s  T á rs a , 
V adász-u tcza  32.

K a n itz  C. é s  F ia i, 
V adász-u tcza 26.

K á ro íy i G y ö rg y , 
K álm án-utcza 5.

K a u fm an n  Jó zse f,
A rany János-u tcza 4. 

K e rté sz  Jó zse f,
M ária V aléria-utcza 11. 

K o llm an n  F ü lö p ,
A rany János-u tcza  34. 

L é g rád y  T e s tv é re k , 
V áczi-körút 78.

L öw  E de ,
V áczi-körút 80.

M agyar N ők  L ap ja  n y o m - I 
dája,

! (túl. K irschm ann I.) Hold- 
utcza 25.

M árk u s  S am u , 
B áthory-utcza 20.

M in e rv a  k ő - és  k ö n y v 
ny o m d a ,

(túl. G ansl Zs.) Sas-u . 29. 
M. k i r .  p o s ta ta k a ré k p é n z 

t á r  n y o m d á ja , 
Széchenyi-u tcza 2. 

O rszá g o s  k ö z p o n ti k ö z sé g i 
i n y o m d a -re s z v é n y tá rs .
| L ipót-körút 22.

P a lla s , iro d a lm i é s  n y o m 
d a i ré s z v é n y tá rs a s á g , 

K álm án-utcza 2.
P e s ti  K ö n y v n ^ o m d a- 

R é s z v é n y ta rsa sá g ,
! H old-utcza 7.
. P e s ti  L lo y d - tá r s u la t  
| K ö n y v n y o m d á ja , 
j D oro ttya-u tcza 14.
; P o llá k  M. M iksa, 

B álvány-utcza 21.
I P re s z b u rg  F r ig y es ,
I A rany János-u tcza  14.

R edő T e s tv é re k , 
K lotild-utcza 20. 

S c h le s in g e ré s K le in b e rg e r ,  |
B álvány-utcza 18.

VI. k é r. (T erézváros).
B ró z sa  O ttó ,

V áczi-körút 17.
E h r n s te in  M ór,

Laudon-u. 4.
E n g e l S. Z sig m o n d , 

Lovag-utcza 7.
E u ró p a , iro d a lm i és  n y o m 

d a i ré s z v .- tá rs a s á g , 
Ó -utcza 12.

F ő v á ro s i n y o m d a -, v o n a - 
lo zó - é s  k ö n y v k ö tő 
ré s z v é n y tá rs a s á g , 

Podm aniczky-utcza 39. 
F r ie d  és K rak au er , 

E ötvös-u tcza 19.
F u c h s  S am u  és T á rs a , 

P odm aniczky-utcza 27. 
G a li tz e n s tc in  H ., 

I la jó s -u tcza  33—35.
G e llé ri és  S zékely , 

Podm aniczky-utcza 47. 
G o ld sch m ied t L ip ó t, 

R évay-utcza 6.
G ro ss  és  G rü n h u t,

I Ó-utcza 50. 
j G rü n h u t M iksa ,

L ázar-u tcza 2.
, G u te n b e rg -n y o m d a , 

G yár-u tcza 31.
H e rrm a n  Ig n á c z ,

| L audon-u tcza 10.
I l lo r n y á n s z k y  V ik to r, 

A radi-u tcza 14.
! H u n n ia -k ö n y v n y o m d a ,
) Szerecsen-u tcza  65.

K a ss in o  J a k a b ,
! K irály-u tcza 26.
1 K lein  T e s tv é re k , 

R évay-utcza 14.
K o sm o s m ű in té z e t ,  k ő - és  

k ö n y v n y o m d a  r . - t . ,  
A rad i-y tcza 8. 

K ö zm ű v elő d és  i ro d . és 
n y o m d a i in té z e t 
(S zem ere  és T á rsa ) , 

Izabella-utcza 70.
1 K u n o sy  V ilm os és F ia , 

T eréz-kö rú t 38.
I L öbl D áv id ,

A n d rá s sy -ú t 19. és  Sze
re c s e n -u tc z a  22—26. 

M agy. k ir .  á l la m v a s u ta k  
j m e n e tje g y -n y o m d á ja , 

C s e n g e ry -u tc z a  33.
! M ah rer T e s tv é re k , 
j Szerecsen-utcza 38.
| M a n s w irth  L ip ó t,

P odm aniczky-utcza 5.
I M a rk o v its  és  G a ra i, 

L ázár-u tcza 13.
I M u sk á t Béla,
' T e réz -kö rú t 31

N agel I s tv á n , 
D essew ffy-utcza 21.

N eu m ay e r E de, 
Szerecsen-utcza 35.

P o lla c sek  M ór,
R évai-utcza 22.

P o s n e r  K. L a jos  és  F ia , 
C sengery-utcza 31.

Q u ittn e r  Jó zse f, 
Szerecsén-utcza 1.

R adó  Izo r,
V áczi-körút 1.

R an d  és Hirschs, 
Podm aniczky-utcza 43.

R ig le r J ó z s e f  E de r . - t . ,  
R ózsa-utcza 55.

R o th  és K ra u sz ,
V asvári P ál-u tcza 9.

S c h la n g e r  T e s tv é re k , 
Dessew ffy-utcza 23.

S ch m id l H ., 
Szerecsen-utcza  C.

S p a tz  H en rik ,
Ilunyady-tér 11.

VII. k e rü le t (E rzsébet
város).

D e u tsch  Jó zse f, 
K ároly-körút 7.

E c k s te in  B ern á t, 
K irá ly-utcza  45.

F e ld m a n n  M ór 
D ohány-utcza 6.

G ara i M ór,
K ároly-körút 3.

G o ld faden  M árk, 
K azinczy-utcza 7.

K azin c z y -k ö n y v n y o m d a , 
Kazinczy-utcza 2.

K a u d ers  F e re n c z , 
C söm öri-út 28.

K lop fer S am u , 
K azinczy-utcza 35.

K ohn  T iv a d a r ,  
K azinczy-utcza 2.

Löbl M ór,
K irá ly-utcza  27.

L ö b lo v itz  Z s ig m o n d , 
Csöm öri-út d4.

N e u w a ld  I llé s , 
D ohány-utcza 44.

P a n n o n ia -n y o m d a ,
j Rom bach-utcza 8.

P ro p p e r L eó ,
! E rzsébet-körú t 35.

R eich  Á rm in ,
| D ohány-utcza 84.

R ub in  J .,
K irály -u tcza 13.

I S chm elcz  é s  S c h illin g e r , 
A káczfa-u tcza 22.

S p itze r és S om ogyi
í K lauzál-utcza 31.

( W eisz  é s  F e ld m an n  
C sányi-u tcza 13.

W en d t és  B erg sm an n ,
I K ároly-körút 19.
! Z e is le r M., 
j István-tér 17.

VIII. kér. (Józsefváros) 
A lk o tm á n y -k ö n y v n v .,

, M ária-utcza 11.
B u d ap es ti H írlap  n y o m d , 

i Rökk Szilárd-utcza 4.
Özv. F ried  Ig n áczn é , 

József-u tcza 14.
; F r itz  Á rm in ,
| József-körú t 9.
; Jü g e r  T.,

K erepesi-ú t 23.
K lein  V ilm os,

I K erepesi-út 73.
| K ohn  S im o n ,
! József-körú t 5.

L au fe r M.,
; N agyfuvaros-u tcza 11.
! O rszág o s  H írlap  nyom d.,
I József-u tcza 45.

R ó zsa  K á lm án  és neje, 
Szentk irá ly i-u tcza 30. 

S zen t G e llé rt-n y o m d a . 
(V a lte r E.)

P ráter-u tcza 44.
I S zen t L ász ló -n y o m d a , 

RÖkk Szilárd-utcza 28. 
V ö rö sm a rty -n y o m d a , 

József-körút 14. 
W e issen b e rg  Á rm in , 

József-kö ru t 28.

IX. kér. (Ferenezváros),
E n g e lm a n n  M ór,

\  ám ház-körút 15. 
P á tr ia -n y o m d a  ré szv é n y - 

I tá r s a s á g ,
Üllői-út 25.

V a sv á ri L a jos ,
Ü llői-út 41.

X. k e rü le t (Kőbánya).
E lső  k ő b á n y a i k ö n y v n y . 

Jászberény  i-út 1.

B E T Ű Ö N T Ő D É K .
Á lla m n y o m d a  (1. f.) 
A th e n aeu m  (1. f.). 
E g y e te m i n y o m d a  (1. f.). 
E lső  M agyar B etű ö n tő d e- 

R é s z v en y tá rsa sá g ,
VI., Dessewffy-utcza 32. 

F is c h e r  és  M ika
VI., Révay-utcza 6. 

F r a n k l in - tá r s u la t ,  k ö n y v - 
n y o m d a -ré s z v é n y tá rs .

; P a lla s -n y o m d a  r. t. (1. f.) 
P á tr ia -n y o m d a  (1. f.)
P e s ti K ö n y v n y o m d a -r.-t. 

(1. f.)
R ig le r. J  E . (1. 1.)



K Ö N Y V N Y O M D Á K  A V I D É K E N .
A b au j-S zán tó .

B aksy Barna. 
A bau j-S zepsi.

V ongrey G usztáv.
Ada.

B erger L.
A lsó -K u b in .

Trnkóczy  József.
A pa tin .

Szavadill József.
A rad .

Aradi nyom da-részvény-.
tá rsaság .

Bloch H.
, E lső aradi am erikai g y o rs

sajtó .nyom da (túl. Kép- 
pich Zsigmond).

Gör.’ kel. egyházm egyei 
nyomda 

Gyülai István.
Lengyel Lipót.
M uskát M iksa. ,
T ribuna  Poporiílui r.-t. 

nyom dája.
R.óthy L ipót és Fia.
V arga József tá rsa  

(tül. S teigerw ald A.). 
A ran y o s-M a ró th . 

»Doczi«-nyomda ( tu la jd .: • 
Nemedi L ászló).

A szód.
M agy. k ir. jav ító-in tézet 

nyomdája.
Baja.

K ollár A ntal és Fia. 
Nánay L a jos .
S tíe inz  Gyuláné. 

B a las sa -G y a rm a t. 
B alassagyarm ati könyv- 

nyom da-részv .-társ. 
H alyák István. 

B aláz sfa lv a .
Gör. kath. püspöki nyomda. 

JB ánffy-IJunyad.
Salam on Mór.

B aró th .
M izsúr Ádám.

B ártfa .
B layer M.

B ékés.
Báró D rechsel Géza. 
P ovázsay  László. 

B ékés-C saba .
Corvina-ny. (Szihelszky 

József.)
Lepage Lajos.
P ovázsay  testvérek . 

B elényes .
Süssm ann Lázár. 

B ereg szász . 
H aladás-könyvnyom da, 

(tú l.: Ju h asz  P iroska). 
Engel Jenő.

B csz te rczc .
B otschar T.
C sa llner Károly. 

B esz te rc zeb án y a .
. M achóld.F .

S inger és Sonnenfeld. 
B icske .

L ederer Herm ann. 
B o n yhád .

R aubitschek Izor.
B rassó .

B rassói Lapok nyom dája 
( tu la jd .: Grünfcld R,). 

C itircu és tá rsa .
Gött Ján o s  Fia. 
l le rz  1. B.
M uresianu A urél. . 
Schlandt G.

B rezn ó b á n y a .
K reisler J.

B u ziás .
■ U llm ann F.
C sák ó v á .

Chudy T estvérek . 
C sá k to rn y a .

Fischel Fülöp. 
C sík sz e red a .

G yörgyjakab M árton. 
C so n g rád .

Csongrádi H íradó  nyom
dája  ( tú l . : Hegyi Antal). 

Szőke Pál.
T iszavidék  nyom dája, 

tu la jd .: S ilber Jánosné. 
W eisz  M árkus.

C so rn a .
Neumann Samu.

C su rg ó .
V ágó Gyula.

C zeg léd .
P iro s  J. és T arsa .
Sebök Béla.

D ebreczen .
Csokonai nyom da- és ki- 

adó-részvény tá rsaság . 
Hoffmann és Kronovitz. 
K utasi Imre.
L ászló  Albert.
P ongrácz Géza.
Schw artz  E.
V árosi nyom da.

D eés.
D em eter és K iss.
GoLdstein Jakab .

D e tta .
H eldenw anger József. 

D éva.
H irsch Adolf.
K roll Gyula.

D eveeser.
R osenberg Zsigm ond. 

D ic ső -S zen t-M árto n .
H irsch  Mór.

D itró .
D itró és Szárhegy k ö zsé 

gek nyom dája. 
D om bovár.

E lső  dom bóvári könyv
nyom da és pap irsze rg y ár. 

D u n a fö ld v á r.
Schw arz M anó. 

D u n a -S z c rd a h e ly .
A'dler Netti.
G oldstein Józsua .

E ger.
Baross-nyom da (tu lajd . : , 

Paunz S.)
E gri könyvny. ré szv .-tá rs . 
É rsek i lyceum i nyom da. 

*Löw Sámuel.
P ó litzer Jenő.

E p e rje s .
Kósch Árpád. 
Pannónia-nyom da (tu laj

donos : S teh r D.). 
S tam berger L ajos. 

É r se k ú jv á r .
Ivohn Sam u 
W in ter Zsigmond. 

É r-M ihály fa lva.
Beck Adolf.

E rz sé b e tfa lv a .
MatkoYich A ladár. 

E rz s é b e tv á ro s .
K otzauer D.

E sz te rg o m .
B uzárovits G usztáv.
»II unnia* könyvnyom da 

(túl. Gerenday József). 
Laiszky  János.
T ábor Adolf. 

F e h é rtem p lo m .
W under J.
Kuhn Péter.

F e lső -E ö r.
Schódisch Lajos. 

F e rtő -N ezs id e r .
H orváth B.

F iu m e.
B attara  P.
C hiuzre & Co.
Jerouscheg  G.
K arletzky Ferencz. 
M ochovich Kmidio 
S tahilim ento T ipo-litogra- 

fico Fium ano.
F a g a ra s .

'lh ierfe ld  Lipót.
G a lán ta .

E lső galántai könyvny. 
G algócz.

Szóld Jakab.
S te rne r Adolf. 

G y erg y ó -S ze n t-M ik ló s .
Szabó T estvérek .

G yoraa .
K ner Izidor.

G y ö n g y ö s.
Braun Bertalan.
H erzog Á. E.
Kohn L.
Ivohn Mór.
K ovács és  Schim erling.

G yőr.
F isc h er Is tv á n  és F. u tóda 

N itsm ann József. 
Győregyházm egyei könyv

nyom da. 
Pannonia-könyvnyom da 

 ̂ (tú l. Szávay  és Raab). 
S u rány i János. 

G y ő r-S z ig e t.
G ross' G. és tá rsa .

G yula .
Corvina-nyom da.
Dobay János. 

G y u la fe h é rv á r .
Püspöki lyc. nyom da 

(bérlő : Papp György). 
V oltz B. 

H a jd ú -B ö sz ö rm é n jr.
Szabó Ferenczné 

H ajdu-N ánás-.
Bárt ha Imre. 

IT ajdú-Szoboszló.
P lón  Gyula.

H a las .
P rág e r Ferencz.

H a tv an .
Hoffmann J. L. 

H ó d m ező -V ásá rh e ly . 
H ódm ezővásárhelyi 

nyom da és kiadó r.-t. 
Lévai Fülöp.
V ásárhely  és Vidéke 

nyom dája (túl. Endrey 
Gyula dr.).

H o lic s .
H otascha J.

H o m o n n a .
W alle r  M.

H uszt*
M erm elstein Fülöp.

Ig ló .
Schm idt József. 
Tátra-könyvnvom da (túl. : 

Stcin Ignácz.)
Ip o ly sá g .

Neumann Jakab . 
J á s z -A p á ti .

G allovich Dezső. 
J á s z b e r é n j \

B rünauer A dolf és T ársa . 
K abold .

D eutsch  M ózes.
K a locsa .

M alatin A ntal.
W ern er Ferencz. 

K a p o sv á r.
»Berzsenyi D.« könyvny.

(túl. Németh fivérek). 
Hacelm anrl K ároly. 
Jancsov ics Gyuláné. 
R éthely i M iksa.

K ap u v ár .
Buxbaum  József. 

K a rá n se b e s .
KaVánsebesi gör. kel. róm.

egyházm egye nyom dája. 
F le issig  Lipót.

K arczag .
Sződi S.

K assa .
F o rste r, W esselény i és 

T ársai.
G rosz Som a 
Ifj. N auer H enrik (Ber- 

novits G. utóda).
Ries L ajos,
W erfe r K ároly . 

K ecsk em ét.
Fekete M ihály. 
Pannonia-nyom da (tu lajd .

Som ogyi János).
S te lner M ihály.
Sziládi L ászló .
Tóth László.

K é sm á rk .
D. A ltm ann Dávid.
S au te r P á l.

K e sz th e ly .
F a rk a s  János.
Nádai Ignácz.
Su jánszky József. 

K é zd i-V ásá rh e ly .
Ifj. Jancsó  M ózes. 

K irá ly -H e lm ecz .
Klein József.

K isbér.
Haftl K álm án.

K is -C ze ll.
M enyhárt Júlia. 

K is -K ő rö s .
K alisch Ignácz. 

K is-JK un-F élegyháza.
Feuer Illés.
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Dick Ede.
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K isú jsz á llá s .
S zekeres József. 

K is-V árd a.
B erger Ignácz.
Ifj. K lein Gyula 

K o lo zsv á r.
Boskovics József. 
E llenzék nyom dája.

(túl. M agyary M ihály). 
Gám án Ján o s  örököse. 
Gombos Ferencz.
M agyar P o lg á r nyom dája.

(túl. A jtay K. Albert). 
Polcz A lbert.
Zobátz Ferencz. 

K om árom .
Petőfi-nyom da.
Rónai Frigyes.
Sehöm vald Tivadar. 
Sp itzer Sándor.

K ö rm en d .
K örm endi könyvnyom da

részv én y tá rsaság . 
K ö rm ö c zb án y a .

Jo erg es  A. özv. és fia. 
K őszeg .

Feigl F rigyes és Gyula. 
K ula .

Berlcovits M árk.
K u n -S z e n t-M á rto n .

C'sanády József. 
K ú n -S z en t-M ik ló s .

B ors K ároly. 
L a jta -S zen t-M ik ló s .
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L éva.

D ukesz Lipót.
Nyitrai és T ársa .

L ippa.
M áhr Emil.
Zách József. 

L ip tó -S z e n t-M ik ló s .
S te ie r Izidor.

L őcse.
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L o so n cz . 
K árm án-könyvnyom da. 
Losonczi Sándor és T ársa . 
Roth Sim on.

L ú g o s.
T raun fellner Károly. 
V irányi János.
W eisz  K.

M agyar-Ó vár.
Czéh L ajos.

M akó.
Gaál László.
N eumann József. 

M alaczka.
W iesner A lfréd. ^  

M aro s-L u d as .
Glück József. 

M áram a ro s -S z ig e t. 
Blum enfeld és Dávid. 
M ayer és B erger. 
Részvény nyomda.
W id er Mendel fia. 

M aro s-V ásá rh e ly .
Adi Á rpád.
E v .re f. collegium -nyom da 
(b é r lő : S z tu p já r ís tván ). 

G rün V ilm os.
M átésza lk a .

W eisz  A ntal.
M edgyes.

R eissenberg  G. A. 
M ező-B erény .

M aár L ászló . 
M ező k ö v esd .

B alázs Ferencz.
M ezőtúr.

Gytkó Károly.
M in d szen t.

W eisz  Ignácz.

M isko lcz .
F o rste r, W esselény i ás 

T ársai.
S tam berger Bernát. 
W ag n e r és  Szelenyi. 

M ódos.
S ta its  György %

M ohács.
B landl János.
Rosenthal M árk.

M oór.

M unkács .
G rünstein Mór.
Kohn és Klein 
Kroó Hugó.

N agy-A tád .
G ünsberger Antal. 

N agy-B ánya .
M olnár M ihály. 

N a g y -B ec sk erek .
G rcsits I.
Jökly L ipót.
P lo itz  Fér. P á l utóda (dr. 

B ra jje r L. és M ayer R.). 
N ag y -B ittse .

Spiegel Sam u. 
N ag y -E n y ed .

Nagyenyedi könyvnyom da 
és pap irá rúgyár r.t. 

N agy-K an izsa .
F ischel Fülöp.
G ondos M árk 
W aj d ics József.
W eisz  L. és F. 

N agy-K áro ly .
Ifj. Róth Károly.
Sarkad i Nagy Zsigm ond. 
Turóczy Zsigmond. 

N ag y -K ik in d a .
Kiadói nyom da. 
M ilenkovits István.
Radák János. 

N ag y -K ő rö s .
B azsó Lajos.
O ttinger Ede.

N agy lak .
H ubert Jenő. 

N ag y -M arto n .
Gellis Henrik. 

N agy-M ihály .
Landesm ann B. 

N agy-R öcze.
Guttm ann Fülöp. 

N a g y -S u rán y .
L euch ter Sám uel. 

N ag y -S z a lo n ta .
Reich Jakab. 

N agy-S zeben .
D roüeff József.
K rafft W .
R eissenberger Adolf. 
T ipográfia r.-t.
T ipográfia A rchidiecesana. 

N ag y -S zen t-M ik ló s .
W iener N áthán. 

N agy-S zom bat.
Goldmann M iksa.
Horovitz Adolf.
W in te r Zsigm . özvegye. 

N ag y -S ző llő s .
Zinner Mór. 

N ag y -T ap o lc sá n y .
L euchter B.
P la tzko Gyula. , 

N ag y v árad .
Ifj. B erger Sám uel.
Freund  L ajos és T ársa . 
Helyfi L ászló .
Hönig I.
L áng József.
L aszky Ármin.
Neum ann Vilmos.
P au líer Dániel.
Rákos Vilm os utóda. 
Sonnenfeld Adolf.
Szent László-nyom da r.-t. 
Szigligeti-nyom da r.-t. 
U ngár Jeng.
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A z  okozat oka.
E lapok múlt havi számának vezérczíkke elmondta 

igen ügyesen az okot és okozatot a tekintetben, hogy 
mi szüli a nagy versenyt az egyes nyomdák között, 
t. i. hogy a nyomdák rohamosan szaporodnak s azok 
legnagyobb része nem tudja megállapítani kellőleg a 
nyomtatványok árait és nem tudja megválogatni a 
betűanyagokat.

Én ez alkalommal az okozat okát akarom meg
állapítani, vagyis hogy a nagy verseny alapját képező 
gyors szaporodása a nyomdáknak miből származik.

Hivatkozott czikk már érintette ugyan azt, hogy ha 
egy faktor vagy viczefaktor elveszti kondiczióját, első 
gondja az, daczára a már úgy is sok nyomdának, 
hogy ő is egy új nyomdát nyisson, vagyis a sok 
fölöslegesre még egy ráadást.

De annak az okát aztán már most én akarom ki
keresni, hogy miért van ez így és miért nem úgy, hogy 
az illetők nyomdanyitás helyett kondicziót keresnének.

Tény, hogy helytelen dolog a káoszt még jobban 
növelni, a  versenyt még jobban fokozni, úgy, hogy 
maholnap lassankint majd e konkurrenczia elvisel- 
hetlenné válik s egyik nyomdának a másik után kell 
beadni a derekát.

Ámde mit törődik a vizbe fuló azzal, hogy a segít
ségére siető mentő is a vizbe fulhat, ha ő abba 
belekapaszkodik s magával húzza? Örül, hogy egy 
szilárdabb tárgyhoz jutott, a melynek segélyével súlyos 
helyzetéből való megszabadulását reméli.

Épp igy nem törődik a nyomdanyitás gondolatával 
foglalkozó sem azzal, hogy ő tettével másoknak a 
helyzetét is ronthatja, hanem az az irányadó előtte, 
hogy magának és családjának révpartot szerezhessen, 
a  hol tisztességes megélhetését reméli.

Igaz ugyan, hogy a nagy konkurrencziának, vagyis 
az ennek alapját képező nyomdaszaporodásnak még 
egy más rossz oldala is van, hogy t. i. a nyomdászat 
nincs képesítéshez kötve s igy bárki beállhat nyom dász
nak, ha egy kis pénze van.

Ez azonban már rég megállapított dolog s ennek 
hátrányait most fölösleges újra fejtegetnem.

Épp oly rég megállapított dolog az is, hogy nagy 
kárukra van a nyomdászoknak a papirkereskedőknek 
a nyomtatványokkal való manipulácziója, mert úgy 
ezek, mint az előbbi kontárok képezik a főkontingensét 
azoknak, a kik a nyomtatványok helyes árszabásához

nem értenek s csak úgy »vaktából« vállalkoznak, a mi 
aztán nekik is árt, meg másoknak is.

De ezekkel most bővebben nem foglalkozom. Hiszen 
írtak már ezekről sokan sokat. Csak az a kár, hogy 
e bajok szanálására még mindig nem történt semmi 
s ha jól sejtem, nem is fog mostanában történni, mert 
akkor tenni is kellene valamit. De ki tegyen? Hol 
vannak ilyenek?

Azért nem végzek tovább meddő munkát, hogy 
e sokszor csépelt és orvoslásra talán sohasem találó 
dologgal foglalkozzam, hanem inkább az e közbe
vetéssel megszakított fonalamat újra fölveszem, vagyis 
rátérek arra, hogy kiknek volna módjukban meg
akadályozni némileg a nyomdák szaporodását.

E körülmény némi áldozatot mindenesetre kívánna 
az érdekeltek részéről, de az ebből származó előny 
tetemesen fölülmúlná a hozott csekély áldozatot, mert 
a verseny nem öltene oly nagy arányokat s az áldozat 
bőven megtérülne a bevételekben.

E magyarázatból most már könnyen kivehető, hogy 
kik segíthetnének e bajokon: maguk a nyomdatulaj
donosok.

Ámde hogyan és miképen segítsenek?
Megadom a választ azonnal e kérdésre is.
Minden nagy konkurrenczia mellett ugyanis még 

mindig remélhető, hogy a legkisebb nyomdák is 
képesek tulajdonosaiknak oly bevételt nyújtani, ha 
tulajdonosaikban egy kis ügyesség és szakértelem van, 
hogy abból meglehetős tisztességes megélhetést nyer
jenek s a mellett — legalább mig nyomdájok fennáll — 
biztos exisztencziájuk van és mindenkitől függetlenek.

E szempontok tehát vonzóerővel bírnak azokra, 
a kik maguknak tisztességes családi megélhetést biz
tosítani kívánnak.

Már most ezzel szemben nézzük a nyomdai alkal
mazottak helyzetét, vájjon hány oly kondicziót lehet 
találni a faktori állásokon kívül, a melyek a tisztes
séges családi megélhetést biztosítják? És vájjon még 
a faktori állás is mind olyan-e?

Ha végigtekintünk a nagy és kis nyomdákon 
egyaránt; ha végigtekintünk a munkásokkal szemben 
különben igen előzékeny és humánus üzleteken: 
találunk-e ilyen kondicziót még csak egy százalékot is?

Az alkalmazásukat vesztett faktorok és viczefaktorok 
pedig olyan embereknek tekinthetők, a kik szak
képzettséggel bírnak és mindenesetre némi üzleti 
szelleműk és ügyességük is van.
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Ezeknél fogva hogyan képzelhetnék azt, hogy az 
ilyenek a kínálkozó kedvezőbb helyzet helyett a 
rosszabbat válaszszák?

A volt faktoroknak és viczefaktoroknak a szak- 
képzettségen kívül — ha a mindenesetre szükséges 
anyagi lehetőség is megvan — még az az előnyök is 
meg szokott lenni, hogy állásukból kifolyólag üzlet
felekkel ismeretséget szereznek, melynek üzletnyitás 
esetén szintén hasznát vehetik.

Ha tehát azt kívánjuk, hogy a nagy verseny főoka: 
a nyomdák gyors szaporodása csökkenjen, akkor a 
fennálló nyomdáknak arra kell törekedniük, hogy a 
nyomdászat képesítéshez kötése mellett olyan állásokat 
is teremtsenek nagyobb számban üzleteikben, a melyek 
nem a napról-napra való vegetálást teszik lehetővé, 
hanem tisztességes családi megélhetést is biztosítanak 
s akkor jobban meg fognak maradni az alkalmazottak 
az üzletek kötelékében és nem igyekeznek maguknak 
nyomdát nyitni. Ezzel aztán biztosítják maguknak a 
konkurrenczia csökkenését, a  mely körülmény pedig 
magával hozza azt, hogy a nyomtatványok árai 
tisztességesebben megfizettetnek s a hozott áldozat 
a nyomtatványok árának emelkedésében gazdagon 
megtérül.

Csakis ily módon lehet a ma máris súlyossá vált 
helyzeten javítani; csakis igy lehet elérni azt, hogy 
a nyomdászat felvirágozzék és ne sorvaszsza tovább 
a szennykonkurrenczia átka! — .—

A z  általános m ű v e ltség
és

modern nyelvismeretek szerepe a nyom
dász létért való küzdelmében.

Ih r m üsst b e sse r w erden, dann 
w irds gleich besse r gehen

, Goethe.

1. Általános műveltség.
Azért, mert az a bizonyos paradicsomi kígyó Éva 

anyánkat rávette, hogy a tiltott gyümölcsöt megízlelje, 
a Teremtő az egész emberiségre azt a súlyos bünte
tést mérte, hogy egész életén át küzdve, verejtékkel 
keresse meg mindennapi kenyerét. Hogy helyes volt-e 
az első asszony állhatatlanságáért ily érzékenyen bün
tetni az emberiséget, azt én, az atomnál is kifejez- 
hetetlenül csekélyebb teremtmény a nagy mindenség- 
ben, véges elmémmel felfogni képes nem vagyok, de 
nem is tanakodhatom Annak rendelkezése fölött, kit 
lángelméjével még a bölcs sem képes fölérni.

Mindenesetre az Úr végtelen bölcseségéről tanús
kodik, hogy az embert felruházta az ész hatalmával, 
hogy cselekedeteiben teljesen önálló lehessen s igy 
lehetett az ember a létért való küzdelemben is a saját 
sorsának a kovácsa.

Az emberiséget aztán ez az istenadta ész arra a 
meggyőződésre ju ttatta, hogy könnyebben elviselheti 
az élet terheit, ha a munkát a tehetségek és hajlamok 
szerint maga között feloszsza s igy, a munkafelosztás

révén létesültek a különféle kereseti ágak és társa
dalmi osztályok.

A különféle társadalmi osztályok között a munkás- 
osztályra nehezednek legsúlyosabban az élet terhei, 
de ez osztály között is a mi létért való küzdelmünket 
egy sajátságos körülmény nehezíti meg.

A szobrász, a fotográfus, az esztergályos stb. ha 
kezébe veszi az anyagot és szerszámot, már dolgoz- 
hatik, munkaidejét teljesen és zavartalanul felhasznál
hatja.

A nyomdász már a m unkájához szükséges anyagot 
is fáradsággal hordja össze. Valamije rendesen hiány
zik. De ha már minden megvan : teleosztott szekrény, 
kvadrát, spáczium, térző, kurzív és kompakt betű, 
előáll a kardinális kérdés, hogy minő a kézirat ?

Ha a kézirat rossz, nehezen olvasható, a mi nagyon 
gyakori eset, akkor a nyomdász nem dolgozhatik 
egyfolytában, szedés közben minduntalan meg kell 
állnia, munkaidejének javarészét elfecsérli s igy érzé
kenyen károsodik.

És most, miután rámutattam ez általánosan ismert, 
súlyos bajra, immár rá is térhetek előadásom első 
részének tárgyára, t. i. rámutatni az egyedüli re- 
mediumra, hogy miként küzdhetünk meg a legsikere
sebben a kézirat-okozta akadályokkal, hogy ezeknek 
a lehetőségig való elhárításával is, a létért való küz
delmünket hathatósan megkönnyítsük.

Az én javaslatom, t. szaktársak, e z : A nyomdász 
folytonos és széleskörű olvasgatással képezze ki elmé
jét mentői magasabb értelmi fokra, szóval általános 
műveltségre törekedjék.

Már maga az a körülmény, hogy a nyomdász állan
dóan Írástudó, úri emberekkel érintkezik, azt az igényt 
támasztja vele szemben, hogy jómodorú, művelt ember 
legyen.

De az általános műveltség szükségessége a szedő
szekrény mellett, m unkája közben, midőn a kenyerét 
keresi, jelentkezik nála a legkifejezettebben.

A legnehezebb feladatok egyike tárul például vala
mely verses munka szedésénél a nyomdász elé, ha a 
szerző nem különbözteti meg az ékezetek pontos, 
világos felrakásával a hosszú és rövid szótagokat. 
A verstanhoz semmit sem értő nyomdász jóhiszemű- 
leg és nyugodtan az u. n. házi ortográfia szerint szedi 
a munkát, de aztán megütődik a beérkező korrek
túrán, a hol rengeteg sok hosszú és rövid betű van 
kijelölve. A nyomtatásban természetesen már nem 
szabad a verslábaknak csonlíitva megjelenniük, mert 
igy elveszne a vers ritmusa és ezt akarja korrektúrá
jával kikerülni az egyszerre gondossá lett szerző, — 
persze most már a szedő rovására.

Annál könnyebb lesz azonban ilyen esetekben a 
verstanban járatos nyomdász feladata még akkor is, 
ha a kézirat nehezen olvasható.

Tegyük fel, hogy a nyomdász valamely hőskölte
ményt szedvén, mindjárt az első sornál m egakad; 
most már, ha tudja, hogy a költemény hexameterben 
van írva, a skandálásból meg fogja tudni állapítani, 
hogy a kérdéses szó hányadik, minő és hány tagból 
álló versláb s hogy a lábszótagok helyzetök vagy 
termcszetöknél fogva hosszúak-e stb. Ennyi tánpont
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mellett, nemde, nagy a valószínűség arra, hogy a szó 
igazi értelmét eltalálja, de legrosszabb esetben is csak 
ugyanannyi, nem több és nem kevesebb tagú hasonló 
értelmű más szót fog helyébe szedni.

Ugyanígy fog eljárhatni bármely kötött beszédben 
irott irodalmi produktum szedésénél, ha meg tudja 
állapítani, hogy az p. o. magyar alexandrinusokban, 
hangsúlyos vagy ütemes, úgynevezett magyar verselés
ben, vagy időmértékes jam bus, trochaeus, daktilus stb. 
verssorokban van irva.

Vegyük továbbá az esetet, ha a nyomdász vala
mely történelmi munkát szed. Ha járatos a históriá
ban és ismeri a munka tárgyát, a benne szereplő 
személyek neveil, — hiszen tudjuk, hogy különösen 
a rosszul leirott és minden jelentőség nélkül való 
nevek kibetűzésénél hagy bennünket cserben minden 
kombináczió — ha geográfiai ismereténél fogva tudja 
azoknak a helyeknek pontos földrajzi elnevezését, a 
hol a történelmi események végbementek, kérdem, 
nem-e olyan támpontok mindezek, a melyek segélyé
vel a nyomdász m unkáját gyorsabban végezheti ?

A példák egész légióját hozhatnám itt fel, t. szak
társak, a melyek egyenkint és összesen azt volnának 
hivatva bizonyítani, hogy a nyomdász annál sikere
sebben fog pályáján működhetni, mentői sokoldalúbb, 
hogy úgy mondjam lexikális ismeretekkel rendelkezik, 
ez azonban, azt hiszem, az említett példákkal is eléggé 
igazolva van, én pedig sokkal többre becsülöm türel
müket, hogysem azzal a visszaélést még csak meg 
is kíséreljem.

Csupán arra az előnyre akarok itt még figyelmez
tetni, hogy a művelt, széleskörű olvasottságú nyom
dász képes lesz az írótól tévedésből, figyelmetlenség
ből, vagy bármi más okból elkövetett formai vagy 
nyelvtani nagyobb hibákat is észrevenni és azokat 
m indjárt helyesbítve ki is szedn i; a szerző bizonyára 
nem fog ezért megharagudni, ő pedig ilyen módon 
megszabadul az ebből nyilván várható házi vagy 
autor-korrekturától.

Nagyobb elterjedtségnek örvend nyomdász-körökben 
az a nézet, hogy az ügyeskezű szedő, vagyis az úgy
nevezett »rájszer«, különösebb nyomdásztehetség.

Az én szerény véleményem azonban az, hogy a 
nyomdász ezt a  hízelgő jelzőt csak akkor érdemli 
meg, ha nála a kéz- és szakmabeli ügyesség kiváló 
értelmiséggel párosul.

Állítsuk csak szembe a lassúbb kezű, de müveit 
nyomdászt az ügyesebb, de műveletlennel, adjunk 
kezükbe ugyanegy fajta nehezen olvasható kéziratot 
és mindjárt látni fogjuk, hogy mivé törpül a pusztán 
csak kézbeli ügyesség előnye az értelem kiválósága 
mellett.

Látni fogjuk ugyanis, hogy a mig előbbi előtt oly 
mérvben fogják igazi alakjukat felvenni és fognak 
úgyszólván megelevenedni a rosszul leírt betűk, szó
tagok, szavak, egész sorok, mint a mily fokban azokat 
az ő értelmiségének ereje megvilágítani képes lesz és 
oly fokban is lesz képes haladni munkájával, addig 
az utóbbi kénytelen lesz munkáját minduntalan félbe
szakítani, vizsgálni a kusza, idomtalan betűk alkatát, 
fekvését, egymáshoz való hasonlóságát stb. Ez a
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fáradozás azonban csak igen keveset érő lesz, ha a 
szem működését az értelem működése nem támogat
hatja, meg fogja végre únni a sok sikertelen veszteg- 
lést és nagysietve össze fog szedni tücsköt-bogarat. 
Ámde jön az elmaradhatatlan czifra korrektúra, azt 
okvetetlenül meg kell csinálni, a mit nyert tehát a 
réven, azt elveszíti a vámon s igy a vesztes mégis 
csak ő marad.

E pontnál kitérőleg megjegyezni bátorkodom, hogy. 
el-elcsodálkoztam mindig, valahányszor olyan véle
ménynyel találkoztam, mely lehetőnek tartja, hogy a 
rossz kéziratok könnyebb olvashatását a tanonczczal 
vagy bárkivel egy csomó különféle, rossz irásjellegű 
kézirat áttanulmányoztatása által elsajátíttathatjuk.

Mert e módon, megengedem, írásszakértővé kiképez
hetjük ugyan az illetőt, de ha valamely még nem 
látott ilyen kézirat a kezébe kerül, azt mégis csak oly 
sikerrel fogja tudni olvasni akár kiskorú, akár felnőtt, 
a mint a szövegnek nem holt betűibe, hamem szel
lemébe behatolni képes lesz, vagyis a mily fokon az 
ő értelmisége áll.

Éppenséggel nem szándékozom védelembe venni a 
rossz kéziratot szolgáltató Írókat, különösen sehogy 
sem tudok megbarátkozni a gondolattal, hogy a leg
jobb igyekezet mellett is hány érdemes nyomdász 
károsodott és fog károsodni miattuk még ezután is. 
De tekintettel kell lennünk a hírlapíróra, a ki vala
mely gyűlésen vagy tárgyaláson villámgyorsan irja 
lapja számára a referádát, a melyre már a nyomdá
ban v árn ak ; tekintettel kell lennünk a reszkető kezű 
öreg iróra, az autorra, a ki a legjobb akarattal sem 
változtathatja irásjellegét könnyen olvashatóvá és 
íródeákra pénze nincs. De rengeteg sok az olyan iró, 
a ki egy kis jóakarattal olvashatóbban is le tudná 
irni gondolatait, de hát a nyomdász érdeke neki persze 
Hekuba. Hiába, mi Gutenberg művészetének szolgá
latába szegődve nem sokra becsült eszközökké váltunk 
arra nézve, hogy az irodalmi törpék és óriások hitvány, 
illetőleg becses és értékes szellemi produktumai nap
világot láthassanak, legfölebb az az előnyünk van 
meg, hogy együgyüségiiket előbb megmosolyoghatjuk, 
illetőleg nagyszerűségökben előbb gyönyörködhetünk, 
mint a nagy nyilvánosság, mely utóbbi esetben a 
kéziratokozta veszteségünkért legalább ennyiben kár
pótolva vagyunk.'

Minthogy a felfogások különbözők, találkozhatnak 
olyanok, a kik úgy vélekednek, hogy a nyomdásznak 
nincs szüksége arra, hogy még külön is képezgesse 
magát, mikor a szedőszekrény mellett erre úgyis elég 
alkalma van.

Tegyük fel, hogy igy van ; ámde az ismeretek szer
zése csupán ez úton nagyon lassan megy, azután 
meg mennyi kárt, esetleges kellemetlenséget meg 
pirulást kénytelen a hosszú idő alatt elszenvedni, a mig 
valamelyes számbavehető eredményt fog elérni.

A dolog azonban nem egészen igy áll. Ebben a 
villamos korszakban, a midőn minden gyorsan kell, 
a legtöbb nyomtatványt is mint postamunkát rendelik 
meg és mi tudjuk legjobban, hogy ma már nemcsak 
egy teljes művet, hanem igen gyakran egy hosszabb 
lélegzetű czikket sem szed ki egészen ugyanegy szedő.
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A leggyakoribb eset az, hogy a tördelő a kéziratot 
több szedő közt kiosztja. így tehát minden szedő 
csak egy töredékét fogja olvashatni a sajtó alatt levő 
műnek. Ez úton tehát csak amolyan töredékes ismere
tekre tehet szert, melyekből a legfegyelmezettebb agy 
sem lesz képes határozotttanulságot levonni, a gyöngébb 
szervezetű agyban pedig valóságos káoszt idézve elő, 
azt egészen megzavarja s igy támad az állandó 
fogalomzavarban szenvedő, fél-, nem is, hanem fertály
műveltségű veszedelmes ember.

E fertályművelt elemek táborából kerülnek ki aztán 
az úgynevezett hccczmájszterek is, a kiknek — hogy 
több érdfemes tulajdonságát ne is említsem — ha 
sikerült a legbrutálisabb és hozzájuk méltó durva 
eszközökkel egy-egy érzékenyebb kollegájukat gúny 
tárgyává tenni és megboszantani, vagy az ő nyelvükön 
szó lva: felhúzni, vagy m egtánczoltatni: kipirul az 
arczuk és szinte dagad a keblök az önelégültségtől, 
mintha valami nagy hőstettet vittek volna véghez, 
ugyanakkor, a mikor a jobb Ízlésű ember az ilyenek 
láttára csak megvetést és utálatot érezhet.

Indolens egyének minden pályán vannak és igy a 
mi pályánkon is vannak olyanok, a  kik semhogy 
előbbre iparkodnának, inkább el vannak szánva tudat
lanságukért pályafutásuk végéig fizetni az adót. A nagy 
korrektúrát ők annyira megszokták, hogy azt már 
szinte term észetesrek találják. Minek törjék ők a 
fejőket; ott van az arravaló korrektor — szokták 
mondani — hadd végezze el az a munka nehezebb 
felét.

Ez azonban, engedelmet kérek, nagy tévedés. Nem 
is szólva arról, hogy milyen technikai szempontból 
egy ilyen szedőtől agyonkorrigáít szedés, csak azt 
akarom mondani, hogy a korrektor nem azért van, 
hogy a tipográfiái szakmát boldogító e szellemi sze
gényeknek a maradiságban állandó gyámolitója legyen, 
hanem igenis azért, hogy a legjobb igyekezettel és 
tudással teljesített munkát átvizsgálja és az emberi I 
gyarlóságból kifolyólag tévedésből ejtett hibákat a | 
lehetőségig helyreigazítsa.

Legfölebb azt lehetne mondani, hogy az igény
telenségem szavait megszívlelve és követve, minden 
szedő lehetne korrektor, ez azonban mellékes körül
mény, a melyre egyébként azt felelhetem, hogy tudás 
és tudás között mindig meglesz a különbség, és ez a 
fokozati különbség lesz bizonyára az illetékes faktor 
előtt esetről-esetre irányadó arra nézve, hogy ki legyen 
korrektor és ki legyen szedő.

És most lássuk, hogy miként fog alakulni az ilyetén- j 

képen gondolkozó és a korrektorra támaszkodó kolle
gáknak a helyzetűk, ha majd a szedőgép, a nyomdász I 
e folyvást kisértő réme a maga igazi tökéletességében 
és minden vonalon egyszerre csak megjelenik.

A szedőgép tudvalevőleg olyan műszer, melynek 
tulajdonképeni rendeltetése, hogy ugyanegy időben 
sokkal többet termeljen, mint az emberi kéz munkája. 
Ennek a gépnek tehát már a természete kizárja azt, 
hogy kezelője, a billentyűző, a kézirat rosszasága vagy 
hasonló ok miatt mellette sokat vesztegelhessen, más
részt az általa elkövetett hibáknak a minimumra kell 
okvetetlenül redukálódni, tudva azt, hogy a gép önti

a sorokat, s csak egyetlen hiba miatt is az egész sort 
újra ki kell billentyűzni.

Ebből látszik, hogy a szedőgépek mellett csupán 
olyan sokoldalúlag képzett szakegyén működhetik, a ki 
értelmiségénél fogva a kéziratokozta s csak a szellem 
erejével leküzdhető nehézségeket mentői gyorsabban le 
tudja küzdeni.

így állván a dolog, alig képzelhető el, hogy olyan 
kollegák is állíttassanak a szedőgépek mellé, a kiknél 
erre minden képesség hiányzik s a kik ma is csak 
erősen a korrektorra támaszkodva tudják magukat a 
felszínen tartani, s a kiket éppen e miatt a szedőgép 
fog majd pályájukon még jobban megbénítani.

A mai szedőgépet a nagyobb gondosságot igénylő 
és időhöz nem annyira kötött munkákra nem igen 
használhatják. Eddigelé csak ott van alkalmazásban, 
a hol meghatározott és rövid idő alatt nagytömegű 
munkát kell végezni, tehát a napilapoknál. De e téren 
is leginkább az óriás nagyságú és apró betűkből 
készülő angol és amerikai lapoknál örvend leginkább 
elterjedtségnek.

A szedőgép most még jóform án a mi országunk 
határain kivül van. Vaskollegánk eddigelé még napi
lapjaink műhelyébe se tehette be a lábát, és pedig 
valószínűleg azért, mert az említett nagy lapokhoz 
képest kis napilapjainknál mai alakjában nyújtott 
előnyeért behozni nem érdemes, különben nem hiszem, 
hogy a magyar tőke ezt már eddig is kellőleg kizsák
mányolni ne törekedett volna.

Van még tehát idő, de sietséggel lássunk a haladás 
m unkájához!

A tökéletes, mindenféle munkánál alkalmazható 
szedőgép még elég messze van ugyan, de még sem 
elég messze arra, hogy már a közel jövőben meg ne 
lephetne bennünket, mert egy ilyennek feltalálása fur
fangos elméjű amerikaiak és ángliusok állandó és 
kedvencz foglalkozása tárgyát képezi. Legyünk tehát 
résen, hogy bármikor is ha jön, készületlenül ne talál
jon bennünket.

Valaki közbevethetné, hogy mindaz, a mit javasolva 
mondottam, a kompressz-szedőrc igenis, de a mű
szedőre, a kinek munkájában a szakmabeli képzettség 
és ügyesség viszi a főszerepet, nerji vonatkozhatik.

Ez a közbevetés azonban nem volna a legsikerül- 
I tebb. A szabályt, a melyet felállítani bátor voltam, 

olyan erősnek vélem, hogy azt egy itt megengedett 
kivétel már csak gyöngiihetné. Kivétel tehát alóla nincs.

Igaz, hogy a műszedő kevffsebb szöveggel dolgozik, 
de épp azért, ránezvést mindig sokkalta nagyobb 
blamázs, ha a kevés szövegben követ el tudatlanság
ból eredő egy-egy nagyobb baklövést.

De meg egyébiránt a műszedő nem lehet biztos, 
hogy mindig ilyen minőségben fog működhetni. Éppen
séggel nem lehetetlen, hogy a munkaviszonyok, vagy 
bárminő, egy és száz ok következtében a szekrényhez 
állni és mint már mondani szokás : ráhúzni lesz kény
telen. Hogy előállanak és pedig igen gyakran ilyen 
esetek, csak arra az esetre, mint legjellemzőbbre, 
utalok, hogy éppen ez történt meg nem is olyan régen 
Budapest egyik legkitűnőbb műszedőjével.

Csak a selejtes értelem, mely előtt sohasem volt
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kedves az ideális czélok felé való törekvés, mondhatja 
tehát, hogy a nyomdásznak általános műveltségre 
szüksége nincs.

Mi pár excellence szellemi munkát végzünk, s csupán 
ez az, a  mi bennünket más szakmabeli munkástársaink
tól disztingvál. A nyomdász, a ki a tipográfia mezején 
csak gépiesen munkálkodik, az Gutenberg szép mű
vészetében nem egyéb, mint kontár s kontárságának 
kárát ő maga látja leginkább.

Mi különben, általánosságban szólva, szeretjük ma
gunkat a munkásnép elitjéül feltüntetni, a mi ugyan 
nem baj, ámde hogy másoktól is ilyenekül ismerttes- 
sünk el, ahhoz még nem elég, mint sokan hiszik, 
hogy csak külsőnknek adjuk meg a kellő csint, hanem 
a fődolog az, hogy szépségével a belső ember, a lélek 
domináljon. László Dezső.*

(Vége következik.)

N y o m d a i e g ész ség ü g y .
Egyik közelebbi számunkban röviden megemlékez

tünk ama szigorú rendszabályokról, melyek Német
országban a nyomdai helyiségek belső berendezése és 
tisztántartása érdekében érvénybe léptek.

E szabályok foganatosítása okoz most nem csekély 
fejfájást a német nyomdatulajdonosoknak, kik csak 
nehezen tudnak beletörődni az új helyzetbe. A szak
lapok is sűrűn foglalkoznak e dologgal, feszegetve a 
rendszabályok üdvös hatását, előnyeit vagy némely 
rendelkezéseinek túlszigorát, illetve állítólagos káros 
következményeit.

Dicséretes higgadtsággal tárgyalja a  kérdést a német- 
orsz igi nyomdavezetők közlönye, a Graphische Welt. 
Nevezett lap feltétlenül helyesli a tisztántartásra vonat
kozó új intézkedéseket és emlékeztet a régi időkre, 
mikor a megszokott nemtörődömség miatt a regálisok 
alsó fiókjaiban elhelyezett szekrényeket centiméter 
vastagságú porréteg lepte el, a mely alatt némely félre
eső rekeszekben néha egész egércsaládok tanyáztak; 
máshol megint pókhálók közt kiszáradt légymarad
ványokat, nemkülönben »svábokat« vagy »muszkákat«, 
meg egyéb gyorslábú rovarokat lehetett látni, melyek 
mind itten aludták békességes téli álmukat. Megtörtént 
az is, hogy ily eldugott helyekből patkányürüléket is 
lehetett a nyilvánosságra hozni.

Vagy vegyünk egy másik képet. Ott áll mellettünk 
egy utczában a tüdőbeteges kollega, kinek köpése 
sokszor hetekig fekve maradt az utcza végén, miközben 
a legyek lakmároztak azon és ekképen a saját egész
ségünket is komoly veszedelembe hozták.

Milyen máskép lesz mindez ezután, ha minden szedő 
helye mellett ott lesz a mindennap friss vízzel ellátott 
köpőláda, külön törülköző és minden tiz személy után 
tisztán tartott mosdókészülék.

A specziális nyomdászbetegségnek, a tüdővésznek 
korlátozása érdekében lettek főképen e rendszabályok 
megalkotva; mint oly szabályt, mely szintén hivatva

• E czikket szerző  a  Szakkör 1897 évi október h<5 24-én ta rto tt 
havi ü lésén  o lvasta  fel. Szeri:.

van c tekintetben jótékonyan hatni, ajánlja az egyik 
czikkiró, hogy a szedők és egyáltalában minden nyomdai 
alkalmazott, ne viseljen munkaközben papucsot, mert 
ennek a csoszogása felkavarja a padlón felgyülemlő 
közveszélyes baczillusokat tartalmazó porréteget; inkább 
dolgozzanak a szedők mezítláb vagy pusztán haris
nyában.

Sok gondot ad a falak tisztántartása is. E tekintet
ben eltérők a nézetek. Némelyek egyszerű meszelést 
ajánlanak, mások olajfestékkel való m ázolást; ennek 
eldöntése különben a helyi viszonyoktól függ.

Következnek ezután javaslatok a szellőztetés és 
kisöprés dolgában.

A szekrények kifúvása minden körülmények közt 
csak a szabadban történhetik, és nem fiúk által, hanem 
felnőit egyének segélyével kell azt végeztetni.

Nagyon helyesen hangsúlyozzák azonban, hogy e 
rendszabályok mind nem fogják a tüdővész pusztításait 
korlátozni addig, mig tanonczokul gyenge, alkalmatlan 
testalkotású fiúkat vesznek fel, kik már önmagukban 
hordják a betegség csiráit. Azért kívánatos volna, 
hogy a nyomdában fölvételre jelentkező fiúk necsak 
iskolázottságuk tekintetében vizsgáltassanak meg, ha
nem fizikai rátermettségük iránt is.

Végül melegen ajánltatnak az általánosan ismert 
óvószabályok, mint a milyenek pl., hogy a munkát 
hosszú dolgozóruhában és sipkával fejünkön végezzük; 
munkaközben ne vegyünk magunkhoz eledelt, hanem 
külön helyiségben uzsonnáljunk, persze tisztára mosott 
kezekkel; a dohányzást, bagózást és burnótszívást is 
mellőzzük a szekrény mellett. Mindezek után még 
gyakori fürdőzés is kívánatos.

Látható mindebből, hogy Németországban komolyan 
hozzáfognak a nyomdai higiénia oly sok ideig elhanya
golt állapotán segiterii, a  minek csak örvendhetünk, 
lévén ezek után reményünk arra, hogy idővel nálunk 
is meg fognak a viszonyok a jelzett irányban javulni.

E g y  érd em es  m ű v ész  pálya
futása.

»
Múlt október hó 18-án hunyta be szemeit örökre 

fővárosunk egyik tiszteletreméltó polgára, hazájának 
jó  fia és hivatásának képzett mívelője: W achtler Fiilöp, 
budapesti vésnök, tevékeny életének 81-ik évében.

Meg is emlékeztek napilapjaink W achtler halálakor 
nyolez-tiz sorban személyiségéről, mint a 48-as Kossuth- 
bankók rajzolójáról és vésőjéről. Minket nyomdászokat 
azonban nemcsak W achtlernek ebbeli működése, hanem 
annak hozzánk közelebb fekvő téren kifejtett művészi 
tevékenysége érdekel, mely tevékenysége megköveteli, 
hogy az elhunyt derék művész pályafutását e szaklap 
hasábjain a megérdemelt méltatásban részesítsük.

W achtler Pesten született s itt szorgalmával és 
ügyességével felküzdötte magát a fővárosi 48 előtti 
jóhirű vésnök-gárda első képviselői közé. 1842-ben 
W inter tanítómestere mellett Classohn A., Tietze és 
W achtler már önálló műtermekkel bírtak. Mindezek
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Petit

(iuousque tandem abutere, Catilina, patientia noslra? quamdiu 
nos etiarn furor iste tuüs eludet? quem ad fi nem sese efTi-enata jac 
fabit audaeia? nihilnete nocturnum praesidium |iala.tii, nihil urbis 
vigiljae. nilii) timur populi. nihil consensus banormi) ornnium, ni-

Garmond

életrevaló működést fejtettek ki, ők nemcsak pecsét
nyomókat és neveket, czímereket vagy monogrammokat 
véstek ezüst- és aranytárgyakba, de gyakorolták a 
kőmetszést, a drágakövekbe köszörülték a betűket és 
czímereket is. Azonkívül készítettek könyvkötők szá
mára réz-stanczákat, guilloche-munkákat órafedelek 
díszítésére és készítettek valóságos ötvösmunkákat is. 
Kevesen voltak ugyan, a szükségletet azonban szép 
sikerrel képesek voltak fedezni.

Midőn azután beköszöntött az emlékezetes 48-as 
esztendő és minden jóravaló hazafi azon volt, hogy 
tehetsége szerint lendítsen hazája szorongatott ügyén, 
W achtler abban a kitüntető megbízatásban részesült 
a magyar nemzeti kormány részéről, hogy a Károly- 
kaszárnyában hevenyészetten felállított bankó-nyomdá
ban a magyar papír
pénz rajzát és vésé
sét ő rá bízták, a 
minek is dicséretes 
buzgalommal és — 
mint a mindnyájunk 
előtt eléggé ismere
tes u. n. Kossuth- 
bankók ma is bizo
nyítják — művészi 
ihlettséggel meg is 
felelt, ellátván min
den egyes jegy-kate
góriát a szükséges 
értékszöveggel, alá
írásokkal, az alap
nyomatokhoz meg

kívánt lemezeket 
pedig aczélba véste 
és guillochirozta.

Nagyban elősegi- 
tettem unkájának si
kerét Landerer La
josnak szakképzett 
nyomtató személy
zete, utóbbinak üz
lete első helyen állván abban az időben fővárosunkban 
a színes, u. n. congréve- és guilloche-nyomásban.

W achtler az események további folyamában hű 
kísérője volt a bankjegysajtónak egészen a világosi 
gyásznapig, a mikor is Lúgoson a Temesbe sülyesz- 
tették a sajtót a lemezekkel együtt, a magyar kormány 
részéről kirendelt ellenőrző biztos, Conlegner tanár 
parancsára.

Ezek után W achtler visszahúzódott családja körébe 
Pestre és itten a betűmetszésre adta magát. A mellékelt 
ábrán bem utatjuk az általa Sclimidl Károly  fővárosi 
betűöntőde-tulajdonos rendeletére készített három gar
nitúra angol fajta betűk mintáját, melyből meggyőződ
hetünk W achtler ritka metszői képességéről.* Azonban 
nemcsak közönséges betűket állított elő W achtler, 
hanem czímbetűket és czirádákat is. (Egyben meg
jegyezzük, hogy a mintán bemutatott három betűfok-

* Kár, hogy a rendelkezésünkre állott eredeti próbalap avu ltsága 
miatt a hasonm ások nem m utatnak olyan éles vonásokat, m int az 
eredetin.

nak matriczái megvannak ma is teljes jó  állapotban 
az elhunyt művész családja birtokában.)

Hazafias érzületére élénk világot vet amaz epizód, 
mely az ötvenes években adta magát elő, midőn 
W achtler mint betűmetsző tartotta fenn nem éppen 
fényes viszonyok közt levő nagyszámú családját. Ekkor 
kapott ugyanis kecsegtető ígéretek mellett meghívást 
a bécsi bankjegy-nyomdába, mit azonban W achtler 
azzal az önérzetes indokolással utasított vissza, hogy 
az ő keze, mint a híres Kossuth-bankók készítője, 
nem adhatja magát osztrák bankók előállítására.

Utóbbi években már csak kőmetszéssel, pecsét
gyűrűk és effélék vésésével foglalkozott. Halála előtt 
még tizennégy nappal jókedvben végezte munkáját, 
leánya, T. M. fővárosi szabómester nejének házi köré-
_______________________________  ben; azután idült

vesebaja ágybadön- 
tötte, melyből többé 
föl nem kelt.

Gyerekei közül a 
legtöbben megelőz
ték halálában; igy 
1890-ben veszítette 
el 38 éves Gyula 
fiát, kiabudaí állam

nyomdában volt 
mint vésnök alkal-Quousque tandem abutere. Catilina. patientia nostra? 

quamdiu nos etiam furor iste tuus eludet? quein ad 
íinem sese eflrenata audacia? nihilne iiocturuum palati 
praesidium nihil urbis vigiliac. liiliil tinior poputi, nihil

Cicero

Quousque tandem abutere, Gatilina qatientia 
nostra? quamdiu nos etiam furor.iste tuus eludet? 
quem ad fmcm sese effrenata jactabit audacia? ni
hilne te nocturnum praesidium palatii, nihil urbis

W achtler Fiilöp által 1854-ben m etszett betűk mintái.

Ennyiben kíván
tunk megemlékezni 
e nagytehetségű fér
fiúról, ki mint derék 
hazafi és művész, 

de egyéb dicséretre 
méltó tulaj donságai- 
nál fogva is kivívta 
magának embertár
sai nagyrabecsülé
sét és emlékének 
kegyeletteljes fön- 
tartását.* F. K.

Szak k érd ések  és feleletek.
Körünk utolsó havi ülésén indítvány tétetett az iránt, 

hogy a Grafikai Szemlében ujiyassék föl az a rovat, 
melynek keretében rövid szakkérdéseket lehet fölvetni, 
illetve az azokra adandó válaszokat lehet megtenni, 
szabad teret engedve úgy a kérdések föltevésénél, 
mint az azokra adható válaszoknál, ha ez utóbbiak egy 
kérdésről több felől is tétetnek meg, minden szaktársnak.

* Mint jellem ző adalékot Bécs város némely k r reinek határta lan  
gyűlöletét illetőleg hazánk minden m ég oly csekély ügye-baja iránt, 
felemlítjük, hogy a Bécsben m egjelenő ism ert irányú Reichsivehr 
czímű napilap is m egem lékezett a m aga m odorában W ach tler 
elhalálozásáról, gúnyosan jegyezvén meg, hogy a hires K ossuth- 
bankók készítője íme m eghalt Budapesten ország-világtól elhagyottan, 
nagy nyom orban. M iután W achtler, ha nem is földi javakban  bővel
kedve, de igen tisztességes, rendezett v iszonyok között, család ja 
és polgártársa i tiszteletétől környezve, élt m indvégig, család ja gon
doskodni fog e tendencziózus hazugság  helyreigazításáró l.
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Dizi rózsák
77. sorozat.

E R E D E T I  G Y Á R T M Á N Y .

Egy sorozat (kb. 2'/* kiló) ára 25 márka. Az egyes darabok a jelig ki vannak vágva.

J o u o s  K u n k h a r d t ,

L t lP C S E .
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Midőn a havi ülés által pártolólag fogadott ezen 
indítványt készséggel teszszük magunkévá, felszólítjuk 
Körünk tagjait és folyóiratunk többi olvasóit is, hogy 
segítsenek ezt a rovatot minél élénkebbé és tanul
ságosabbá tenni. Azt hiszszük, hogy — ha csak egy 
kis érdeklődés is mutatkozik — ez a rovatunk köz
kedveltségre fog szert tenni, s a míg a kérdéseket 
rövidesen tisztázni nyújt alkalmat, addig impulzust 
ad azoknak a szak társaknak, kiknek tapasztalatuk meg 
tehetségük is van, a felmerült kérdésekben a közösség 
okulására, minél gyakrabban megnyilatkozni.

Eddig két kérdés érkezett be hozzánk, melyeket 
ama reményben teszünk közzé, hogy jövő számunk
ban már sokkal több és fogasabb kérdéssel is fognak 
t. olvasóink találkozhatni.

Kérdések.

1. Ha valamely munka német szövegű, de latin (antiqua) 
betűkkel szedetett, helyes-e, hogy a levonaton a korrektúra 
nemet (fraktur) betűkkel eszközöltetik a korrektor által?

2. Szükséges-e, sőt megengedhető-e, 
hogy egy folyóiratnál, mely kompressz 
szedéssel van előállítva, minden 20—25 
sornál egy térzőt alkalmazzunk a »szedés 
biztonsága* szempontjából ?

Pályázat  
hirdetés-szedésre.

A berlini Langenscheidt-féle könyv
kiadó vállalat és az ugyanott meg
jelenő Deutscher Buch- und Steindrucker 
czímű szaklap szerkesztősége együtte
sen pályázatot im ák ki a mellékleten 
bemutatott hirdetés szedésére, alkalmat 
adandó a pályázat köznapi tárgyával 
szélesebb köröknek tehetségük bemu
tatására, a mi azon előnynyel jár, hogy 
a pályázóktól nem kívántatik nagy 
művészi invenczió, hanem elég a kitűzött feladat szeren- | 
esés megoldására egy szembeszökő, alapjában véve 
azonban mégis egyszerű és a kivitelben sem nagy 
nehézségeket okozó a lko tás; szóval a választott téma 
a praxis köréből való s annak is akar szolgálni és 
ezért csak elismerésreméltó a fentnevezett két ezég 
vállalkozása.

A pályázat közelebbi föltételei következők:
A bemutatott, régi alakjában előállított hirdetés

szöveg 45 milliméter szélességben szedendő. A hir
detés hossza nincs meghatározva, azonban 80 milli
méter maximális hosszaságon túl ne terjedjen. Minden
nemű ténnegtakaritás a pályázó előnyére fog betudatni.

A szövegen kivül a hirdetés még 40 milliméter széles 
és 15 milliméter magas vagy megfordítva 40 milliméter 
magas és 15 milliméter széles üres hézaggal bírjon, 
a netán szükségessé válandó további közlemények 
elhelyezésére.

A vázlat vagy szedésben, vagy pedig edzésre (nem 
autotipiai) alkalmazva lehet előállítható. A mellékelt

szöveg egyes részei kivághatok és tetszés szerint fel- 
használhatók.

Megjegyzendő, hogy a hirdetés nagy példányszámú 
nyomtatványokban jelenik meg, melyek legtöbbnyire 
rotácziósgépen állíttatnak elő.

A tervek beküldési terminusa 1897. évi deczember hó 
31-ével van megállapítva; a szokásos jeligével, vala
mint a beküldő nevével és czímével ellátott, a jeligét 
külön feltüntető küldemények zárt boríték alatt ezen 
határidőig a  Deutscher Buch- und Steindrucker szer
kesztőségéhez (Berlin, W  57, Dennewitz-Strasse 19) 
czímzendők. Szabad ugyan több tervezetet is beküldeni, 
azonban egy beküldő csak egy pályadíjat nyerhet el.

A pályadíjak következők:
első d íj................................ 100  márkával,
második díj .................. 50 »
harmadik díj .................  25 »
negyedik díj .................. 25 »

A pályázatot kiiró kiadóhivatal azonkívül kész további 
sikerült tervvázlatokat megegyezés szerint átvenni.

A kitüntetésre nem érdemesített vagy 
meg nem váltott vázlatok kívánatra 
visszaküldetnek, esetleg a nyomdász
körök gyűjteményeinek átszolgáltat
nak. Előzőleg azonban rövid ideig köz
szemlére fognak bocsáttatni Berlinben.

Pályabirákul a  következő szakerők 
fognak szerepelni:

Hoffmeister H enrik, nyomdai mű- 
intézet-tulajdonos Lipcsében;

Königsmann L ., nyomdai művezető 
Gráczban;

Langenscheidt G. F. K ároly, könyv
kiadó Berlinben;

Morgenslern Ernő, lapszerkesztő 
Berlinben, és

Tanay József, nyomdai művezető 
Budapesten.

Ajánljuk hazai szaktársaink figyel
mébe a pályázati felhívást, annál is 
inkább, mert meg vagyunk győződve, 

hogy akárhányan hazai szakerőink közül sikeresen 
fogják a versenyt kiállani a nemzetközi mérkőzésben.

C S A R N O K .
____ ^

Visszapillantás tizenháromhavi
utami a. (Folytatás.)

Klagenfurtban az egynapi ott tartózkodás alatt meg
ismerkedtem néhány kollegával, a kik közül három velem 
jö tt Olaszországba. Ezek : egy horvát, egy hamburgi német, 
egy elszász-lotaringiai franczia-német, a ki mindent szeretett, 
csak németül beszélni nem, szintén épp oly lázban voltak, 
akárcsak magam. Hah I Mily reményekkel voltunk tele, 
mily büszkén mondogattuk, hogy ebből vagy abból a városból 
fogunk irni majd ismerőseinknek és hogy ezek majd mily 
irigyen fogják mondogatni: »miért is nem vagyok én is 
o t t !« De más volt a sors részéről számunkra rendelve.

Schreiben, Lesen und Verstehen 
dér engl. und franz. Sprache (bei 
Fleiss u. Ausdauer) obne Lehrer 
sicher zu erreichen durch die in 
44 Aufl.vervollk.Original-Unter- 
richts-Briefe nach dér Methode 

T oussaint-Langenscheidt.
=  Probebriefe á 1 Mark. =

Langenscheidt*1' Verl.-Buctihdlg.,
Berlin SW 46. Hallesche S tra sse  17.
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Az egynapi tartózkodás letelte után megindultunk — most | 
már négyen — Villach város felé; útközben még az igazán 
gyönyörű wörthi tóban megfürödtünk és gyönyörködtünk 
a  teljes pompájában ragyogó természetben: hiszen ki tudja, 
látjuk-e még e gyönyörű vidéket valam ikor! Éjjelre Veiden 
fürdőhelyen voltunk beszállásolva egy derék parasztgazdánál, 
a ki megengedte, hogy a padláson a szénában aludjunk, 
vacsorára vöröshagymát és érett túrót, reggelire tejet és 
kenyeret adott ingyen, a min mi valamennyien csodálkoz
tunk, mert az ily fürdőhelyeken meg kell mindent duplán 
fizetni.

Másnap délután Villach városba értünk, hol két nyomda j 

van, és a hol az ottani 8— 10  szaktárs által fentartott kör I 
látott el bennünket ingyenszállással és vacsorával. Villach 
volt az utolsó város, a  hol német nyelvet hallottunk; innen 
kezdve már csak a szlovén és olasz nyelvet fogjuk hallani 
a határig, a honnan mindenfelé csak olasz lesz az uralkodó 
nyelv.

Hanem ki is tettünk magunkért Villachban 1 Bekebelez
tünk nehány »gulyás«-t és hegyibe öntöttünk meglehetősen 
sört. Csak úgy két óra felé éjfél után bújtunk be az ágyba. 
De még akkor sem volt valami nagy kedvünk a lefekvéshez, 
és nem is mentünk volna, ha a vendéglős nem tartotta 
volna azt czélszerűnek. Az ottani szaktársak igazán ma
gyaros vendégszeretettel fogadtak bennünket ; mindegyi
künknek a saját anyanyelvén kellett énekelni, s habár nem 
is értették meg, hogy mit is énekeltünk, azért mégis élve
zettel hallgatták dalainkat. Majd előadásokat rendeztünk, 
kuplékat énekeltünk, tánczoltunk, szóval mulattunk.

Másnap reggel búcsút vettünk Villach várostól és elindul
tunk a határ felé.

Három nap alatt leértünk Pontafel határvárosba, a melyet 
csak egy hid választ el Pontebba olasz várostól. Büszkén 
lépdeltünk át a határt képező Tagliamento hidján, a hol 
mindjárt nyakoncsipett bennünket két »carabineri« és »pas 
a portat* kért.

Odaadtuk nekik munkakönyveinket, mert útlevél egyi
künknél sem volt ; a munkakönyvekkel meg voltak elégedve, 
mert sok » bélyeget« láttak benne és ez, úgy látszik, impo
nált nekik, mert minden további kérdezősködés nélkül 
»avanti«-t mutattak cs mi .tovább mentünk. Hátra volt még 
az olasz fináncz, a kit német szaktársunk találóan »Grenz- 
jager«-nek nevezett. Ez már szemtelenebb volt és minden 
áron pinklink tartalmát akarta látni, mit megmutatván neki, 
tovább eresztett. Csak az egyik szaktársunk által magával 
vitt sorzóval (Winkel) nem volt megelégedve; mi azt neki 
az előtte érthetetlen német és franczia nyelveken kezdtük 
magyarázgatni, de miután igy se értett meg és sehogy sem 
birt velünk boldogulni, hát ott hagyott a faképnél.

Itt voltunk tehát, a szép Olaszországban 1 Első dolgunk 
az volt, hogy bementünk egy vendéglőbe és megittunk 
vagy két liter olasz vörös bort, miközben pénzünket be
váltottuk olasz értékűre.

Pontebbáböl többfelé ágazik szét az út s igy tört olasz 
nyelven kérdeztük a legelső arrajövő embertől:

— Signor, é questa la via per Udine ? . . .  (Uram, ez az 
út vezet Udinéba ?)

— Igen, igen, volt a válasz.
És igy aztán elindultunk.
Utunk az első pár napon át egy véget érni nem akaró 

hegyszoroson vezetett egészen Gemonaig; itt láttuk az első 
olasz nyomdát. Bementünk abba. De mily nagy volt meg
lepetésünk, mikor annak berendezését megláttuk ! Képzel
jenek maguknak egy szobát, abban egy kézisajtót, cgypár 
legálist, a melyek előtt néhány szedő ugrált ide-oda, mintha 
csak tűzön állnának. Egészen másmilyennek képzeltük ezt 
a nyomdát a czím után, mely valóságos plakát volt.

Nagy nehezen értésére adtuk, hogy tipografok vagyunk

és tagjai az Associacioni tipografi Haliamnak, mire aztán 
az ottlevő nyomdatulajdonos azzal válaszolt, hogy a nyom- 

! dából kidobott minket és carabinerikltel fenyegetődzött.
E nem várt fogadtatás után átballagtunk az átellenben 

{ levő másik nyomdába, s itt, miután elmondtuk, hogy mi 
járatban vagyunk, odaállítottak minket a szekrényhez, mar
kunkba nyomtak egy vinkelnek nevezett micsodát és érté
sünkre adták, hogy tegyük le a vizsgát, vájjon nyomdá
szok vagyunk-e igazán, mert nem hiszik, hogy oly szép. 
ruhában nyomdászok járhatnak, mint mi vagyunk. Nem 
nagyon lehettek megelégedve szedésünkkel, mert elszedve 
tőlünk a vinkeleket, markunkba nyomtak 5—5 centisimit 
(2 kr.) és kituszkoltak az ajtón.

Ezzel fogalmat alkothattunk magunknak az olasz nyom
dászok intelligencziájáról. Mi többé-kevésbbé hosszabb ideig 
voltunk már úton (én már négy hónapja) és a nyomda
tulajdonos úr azt mondta, hogy mi nem lehetünk nyomdá
szok, mert »szép ruhánk van«. Hát hogy járnak az olasz 
nyomdászok ? Ezekre a választ megkaptuk Udineban. Itt 
van 12 nyomda. Van vagy 18 munkás benne alkalmazva, 
a kiket ha az ember figyelmesen szemügyre vesz, ugyancsak 
szép véleményt alkot magának a többiről is. Egyik ron
gyosabb volt, mint a másik. Arra a szóra, hogy mi utazó 
nyomdászok vagyunk, egyenkint szépen eltűntek s nem
sokára egyedül voltunk a nyomdában.

Ezek a jó szaktársak valószínűleg azt hitték, hogy mi 
talán meg akarjuk őket pumpolni. Távoztunk ebből a nyom
dából és mentünk a másikba. Itt, hogy a zavart kikerüljük, 
mindjárt azzal álltunk elő, hogy :

— Dove ö il cassier la Federazione ? (Hol található az 
egyleti pénztáros ?) 1

Ekkor előjött egy alacsony, zömök emberke, bemutatta 
j magát, hogy ő az utipénztárkezelő és a legnagyobb udva- 
j riassággal kérte nyugtakönyveinket. Odaadtuk nek i; ő ki

fizetett minket és elbocsátott. Este a színházban találkoz
tunk vele, a honnan elvezetett minket egy vendéglőbe, ott 
megvendégelt sült hallal és borral. Onnan elkísért az Asilo 
notíuntoba, hol ingyen kaptunk kitűnő szállást.

Három nap múlva Velenczében találtuk magunkat. Itt 
három napig tartózkodtunk. Ezt az időt pompásan hasz
náltuk fel és talán még tovább is maradtunk volna, ha 
nem ürül ki a  zsebünk.

Velenczében egészen más nyomdászokra is akadtunk, 
mint eddig. Barátságosak voltak, megmutogattak mindent; 
velünk jöttek a városba is, és nem hagytak el, csak éjjelre. 
Minden nevezetességre figyelmessé tettek ; elmondták a vá
rosban levő egyes nevezetesebb dolgok, szobrok, épületek 
történetét, meghívtak gondolázni és este a távozó kato
naság részére rendezett ünnepségen is velünk voltak. Az 
az ünnepség Umberto király névnapjával volt kapcsolatban, 
a katonaság pedig Afrikába utazott.

Életemben ez volt az első népünnepély, melyet nagy
szerűnek neveztem. A fényes kivilágítás, a tavon rendezett 
tűzijáték, a gondolázók nagy tömege emlékembe hozták 
a nagy, hires Velenczéről olvasott dolgokat, melyeket csak 
mesének gondoltam. Az utolsó nap estéjén szaktársaink 
a »sóhajok hídjára* vezettek és elmesélték annak történetét 
és az ahhoz fűződő mondákat. Itt sóhajtoztunk mi is. 
még pedig azért, mert nem volt már pénzünk és mert 
távozni voltunk kénytelenek ebből a városból, a hová oly 
nagyon vágytunk.

Velenczei szaktársaink még egy búcsúlakomát is rendeztek 
a tiszteletünkre, a melynek befejezte után felkerestük szál
lásunkat, az Asilo notturnot.

Másnap távoztunk Velenczéből. Ezután az onnan 38 kilo
méternyire fekvő Páduába értünk. Itt kifizető-hely lévén, 
ismét pénzhez jutottunk.

Páduát is nevezetességei megtekintése után csakhamar
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elhagytuk. Innen Vicenzán át három nap alatt Veronába 
értünk, hol elért minket a nemezis.

Alig hogy : betettük a városba lábunkat nyakoncsipett 
két fegyveres carabineri és minden további kérdezősködés 
nélkül bezártak.

Nem akarom olvasómat untatni azzal a történettel, illetve 
ama viszontagságokkal, a melyek minket értek. Röviden 
fogom azt előadni.

Amint a earabinerik állomásukra kisértek, megmotoztak, 
elszedtek tőlünk minden néven nevezendő holmit, a mit 
csak találtak nálunk, azután egy külön kis szobában he
lyeztek el. A szoba meglehetősen barátságos lett volna, ha 
nem áll a berendezés pusztán egy »pricsni«-ből, egy vizes 
korsóból és egy bizonyos ezélra szolgáló faedényből, a mely 
nem éppen kellemes szagot terjesztett. Az ajtó két ujjnyi 
vastagságú vasból való volt és kívülről óriási zárral volt 
ellátva.

Ez új lakásunkban három napig voltunk. Ez idő alatt 
csak egyszer shallgattak ki«, a mikor is, miután nem tud
tuk magunkat kifejezni elég érthetően, hogy kik vagyunk 
és mit akarunk, lefényképezve, ismét békében hagytak.

A harmadik napon kihalásztak az odúból és elláttak 
vasból készített karpereczckkel. E műtét végrehajtása után 
kikisértek az állomásra és igy vonattal utaztunk — Velen- 
ezébe. Érdekesnek tartom felemlíteni az u tazást; mert nem 
egy személyszállító kocsin, hanem egy külön e ezélra 
készült tolonczkocsin utaztunk. E kocsi berendezése körül
belül olyan; mintha egy közönséges vasúti teherkocsit 
hosszában két részre osztunk, közepén egy szűk utczát 
hagyva, az utczákat azután jobbról-balról úgy osztjuk be 
rekeszekre, hogy egy-egy rekeszben épp egy ember ülhet 
ugyan, de meg nem mozdulhat.

Egy szóval a kocsi berendezésére majdnem olyan, mint 
egy állatsereglet szállitó-kócsija.

A kocsikban persze szintén meg voltunk bilincselve. 
Velenczében egy nagy, csillaggal ellátott zöld kocsi várt 
bennünket, a melyen behajtattunk a — fogházba.

Még álmodni sem mertem volna pár nap előtt, hogy 
Velenczét igy  kell viszontlátni.

Velenczében nyolez napot, majd innen az előbb említett 
módon távozva, Udineben három napot töltöttünk. Udine- 
ből távozva, nem volt már több közbeeső állomás, hanem 
egyenesen az osztrák határra szállítottak minket.! S itt
— megmutatva a csak pár hét előtt elhagyott, Ausztriát 
Olaszországgal egybekötő hidat — szabadon eresztettek.

Nem volt egyéb hátralevő teendőnk, mint visszamenni 
Klagenfurtba, hol iszonyú hahotával fogadtak, gúnyolódva, 
hogy hát csak eddig tartott-e az olaszországi utazás ? Mit 
csinálnak a nápolyi koldusok ? s más ehhez hasonló kér
désekkel faggatva.

Klagenfurtot ez egyszer hamar meguntuk, és távoztunk
— ismételve Villachon át — Brixenbe. Ez az út tizenegy 
napig tartott. Útközben — Villach kivételével — Spittal, 
Lienz és Bruneckben akadtunk egy-egy kis nyomdácskára, 
a melyek nagyon szegényesen voltak berendezve. Az út 
hosszúságáért kárpótolva voltunk a vidék gyönyörűségével.

Venkoviís Károly.
(Vége következik.)

Fölhívás Magyarország nyomdászaihoz!
A jövő esztendőben üli meg hazánk dicső szabadság- 

harczának félszázados évfordulóját. Társadalmunk minden 
rangú és rendű tényezői előkészületeket tesznek ujabbkori 
nemzeti történetünk emez emlékezetes fordulópontjának 
méltó megülésére. Kétséget nem szenved, hogy a magyar 
nyomdászatnak és annak amaz időbeli tagjainak szintén

jutott elég nagyfontosságú szerep állami létünk e fényes és 
egyúttal gyászos kimenetelű drámájában. Hogy a nyomdász- 
ság e korszakbeli működése majdan a valósághoz lehetőleg 
hű megismertetésben részesüljön egy később megírandó 
hazai nyomdásztörténeti munkában, elérkezettnek látom az 
időt, a még életben lévő, az 1848—49-ki eseményeket ke
resztülélt szaktársakat felszólítani, hogy e két évbeli élmé
nyeiket rövid vonásokban velem közöljék, legyenek azok 
még oly csekélyeknek látszok, s hogy ha csak némikép 
vetnek világot az akkori nyomdász viszonyokra. Fölkérem 
tehát mindazokat, kik akár mint szabadságharezosok, akár 
a nyomdában, mint üzlettulajdonosok, szedők, nyomók 
vagy tanonezok vettek részt a nemzeti küzdelemben, hogy 
fenti kívánságomnak jelen év végéig, azaz 1897. deczember 
31-éig szíveskedjenek eleget tenni.

A beküldött anyagot kellő feldolgozásban közzé fogom 
tenni és e közzététel által vélem czélomat — t. i. hogy 
egy körülményes nyomdásztörténeti munka Írójának nehéz 
feladata meggyőzéséhez legalább az adatok gyűjtésével 
hozzájáruljak — elérhetni.

Kérem szaktársaimat ez ügy lelkes felkarolására és minél 
szélesebb körökben való terjesztésére.
Czímem: Budapest, V., Hold-utcza 7. Firlingcr Károly.

VEGYESEK.
U e c z c i n b e r  e l s e j é t ő l  kezdve az É vkönyvre 

m ár csak 7 0 , illetve v idékre 77  k ra jezá ro s e lő 
fizetéseket fogad el lapunk kiadóhivatala. F e lk é rjü k  
tehát a g y ű jtő k e t, hogy az előfizetési pénzeket addigra 
okvetlenül beküldjélt, m ert m áskén t ők is 70 lcrajczárt 
fizetnek.

A S zakkör bálja jövő évi február hó 26-án (szombaton) 
lesz az Andrássy-úton levő VI—VII. kér. kör díszes nagy
termében. Azt hiszsztik, hogy már maga a jónevű helyiség 
is biztosítja a bál sikerét.

A főnökök egyesülete múlt hó 29-én tartott ülésén 
elnöke Emich Gusztáv indítványára elhatározta, hogy 1848. 
márczius 15-ikénck ötvenéves fordulónapját meg fogja ünne
pelni s az elnökre bizta az előintézkedések megtételét.

A székes fővárosi házinyom dának jövő 1898. évi 
kiadási budgetje a fővárosi költségvetésben a következő 
számokkal szerepel: 1. Személyi illetmények. Egy gépmester 
havi 60 frttal — 720 Irt. Egy segédmunkás havi 40 frttal 

| =  480 frt. Egy berakónő havi 30 frttal =  360 frt. Egy 
| szedő (egyszersmind korrektor) havi 80 Írttal =  960 Irt. 
j Egy stereotipőr havi 60 frttal =  720 frt. II. Dologi kiadá- 
j sok. Egy nagy gyorssajtó és motor 4000 frt. Az 1897. 

évben megvett betűkészlet 800 frtnyi árának végrészlete 
600 frt. Különféle anyagok 2000 frt. Stereotipiai berendezés 

; 400 frt. Villamos szellőző a pinezében 100 frt. Villamáram 
j bérlete 500 frt. Összesen 7600 frt. Együtt 10.840 frt.

A K incses K alendárium  1898-iki évfolyama megjelent. 
Tartalmáról — mely még gazdagabb a tavalyinál — osz
tatlan elismeréssel nyilatkozott a napisajtó, s igy mi csak 
a nyomdai kiállítás csinosságáról emlékezünk meg, mely 
úgy a jól felhasznált nagysokaságú és szép betűanyag 
kifogástalansága, mint a nyomás egyenletességével dicsé
retet érdemel. A minden tekintetben gyakorlatiasan beren
dezett könyv szemrevaló kötésében becsületére válik a 
Budapesti Hírlap nyomdájának.

O któber hó végével megszűnt a Szabad Szó czímű 
napilap, olvasó közönségének rohamos apadása következ
tében. Mi megengedjük, hogy az újabb időben sűrűn kelet
kezett krajezáros és ingyenes lapocskák is hozzájárultak 
a Szabad Szó bukásához, de főképen mégis csak annak 
tulajdonítjuk azt, hogy nevezett lap abbahagyta az első 
oldalán megszokott illusztráczióinak színes nyomását. A lap 
olvasói nagyrészt a színes képek miatt vették azt és ezek 
megszűnése után elpártoltak tőle. Különben azt hiszszük, 
hogy a krajezáros literatura saját magának lesz sírásója.
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Százharm ínczkét esztendős üzlet jutott csődbe a fő
városban. A régi Orczy-háznak király-utczai részén van 
a Löivy M. E. fia  ezég könyvkereskedése, a mely mint 
zsidó könyvek és egyházi szerek árusítója külföldön is 
ismeretes. A ezég alapitója, Lőwy Efraim  volt az első 
zsidó, a kinek Magyarországon engedelmet adtak, hogy 
zsidó könyveket árusíthasson. Első üzletét Pozsonyban 
nyitotta meg 1765-ben. Rövid idő alatt föllendült s az 
összes levantei kereskedők tőle vásároltak. 1809-ben Pestre 
költözött, a  mely az exportra alkalmasabb hely volt. A mikor 
Lőwy Efraim 1815-ben meghalt, Márkus fia vette át a virágzó 
üzletet. Utódja, Lipót 1865-ben ünnepelte meg a ezég száz
éves jubileumát, a mely alkalommal a király a koronás 
arany érdemkereszttel tüntette ki. 1876 óta az alapitó déd
unokája, Lőwy fgnácz vezeti az üzletet. A mostani tulaj
donosnak sok érdeme van ; az imakönyveket és a bibliát 
magyar nyelven adta ki. Árúit még Ázsiába és Dél-Amerikába 
is szállították s csak néhány hónappal azelőtt vittek tizenöt
ezer vallásos könyvel New-Yorkba. Az ősrégi firma bukását 
a keleti zavarok okozták; a Balkán-államok hitelviszonyai 
megromlottak, a ezég sok adósa tönkre ment s magával 
rántotta a budapesti nagykereskedőt is.

Az országos k ép tá r m etszetgyüjtem ény-k iállitása , 
mely kedden, csütörtökön és szombaton délelőtti 9 órától 
1 óráig áll nyitva a nagyközönség számára a M. Tud. 
Akadémia épületének If. emeletén, mindenképen megérdemli 
figyelmünket. E napokban történt látogatásunkkor gyönyörű 
műlapok voltak kiállítva a rézmetszés nagymestereitől, vala
mennyi művelt nemzet köréből, a  XV. Századtól egész 
a jelen század elejéig. Láttunk remekmunkákat Cranach 
Lukácstól, Dürer Albrechttól, Rembrandttól, Schongauer M., 
Mantegna A., Callot J., Raitnondi, Hogarth, Chodowiecki 
és más nagyhírű művészektől. Valóban, nem volna kárba- 
veszett vállalkozás, ha illusztrált folyóirataink szakszerű 
ismertetés kíséretében mutatványokat közölnének e jeles 
gyűjteményről.

A Magyar K ereskedelm i M uzeum városligeti állandó 
kiállításának a megnyitás napjától, augusztus hó 6-től 
augusztus hó végéig, tehát három hét alatt 21.736 látoga
tója volt, mely számból a hétköznapokra átlag 636, az 
ünnepnapokra átlag 1345 látogató esik. Szeptember hó 1-tól 
kezdve a tárlat nyitva van d. e. 9— 12  óráig, d. u. 3 — V28 
óráig és pedig az esti órákban villamos világítás mellett, 
melynek fényességét és imponáló hatását napról-napra 
növelik az egyes kiállítók által külön berendezett elektro
mos lámpák. Az iparcsarnok látogatása ingyenes, kivéve 
az ünnep- és vasárnapok délutánját és az esti órákat, 
a mikor is a felügyelet érdekében 20 fillérnyi belépődíjat 
szednek. Hogy vasárnap délután is szednek belépődíjat, 
a mikor a munkásembernek leginkább van módjában magát 
a muzeum látogatása által kiképezni, nem tartjuk sehogy- 
sem helyesnek.

Uj v ilágitó  szer. A fővárosi iparosok körében Tiirr 
Rezső mérnök kísérletekkel egybekötött fölolvasást tartott 
az acetilen-gázról. Elmondotta e gáz mibenlétét, megnyug
tatott méreghatása és robbanékonysága iránt. Vázolta a gáz 
előállítását, még pedig annak különféle módjait s azután 
rátért saját találmányára : a Türr-féle készülékre, melynek 
előnyei a következők : 1. A termelést bármely perezben 
meg lehet szüntetni. 2. A készülék alig hévül át. 3. A nyo
más a megszabott határt túl nem lépheti. 4. A robbanás 
lehetetlen, mert a készülék nyitva van. 5. Dugulás nem 
történhetik, tehát baj nem eshetik. 6. A termelés a kívánság 
szerint alkalmazkodik. 7. Fölösleges a gázmotor. 8. A ké
szülék olcsóbb minden más készüléknél. Az acetilen-gáz 
világitó hatásának fokozására Túrr Rezső lámpákat is szer
kesztett, melyekre Auer-égőt lehet alkalmazni lámpahenger 
nélkül. A készülék fűtésre és főzésre is használható. A Türr- 
féle égő — Auer-féle izzó alkalmazása esetén — ^ g y e r ty a 
fényhez 2 ‘A liter gázt fogyaszt, a mi '/< krajezárba kerül, 
vagyis a megtakarítás a közönséges gázzal szemben igen 
nagy.

Az egri é rsek i liczeumi nyom da vezetésében — mint 
halljuk — változás állott be, a mennyiben Tóth István, ki 
1859 óta e nyomda igazgatója, ezen állásától visszalépett 
és helyét a fővárosban köztiszteletben álló Cserhalmi Péter 
szaktárs foglalta el.

F o rs te r R ezső miskolezi és Wesselényi Géza kassai 
nyomdáikat egyesítették, illetve egy ezég alatt folytatják 
mindkét nyomdát, melyek mindenike könyvkötészettel és 
hírlapkiadó-vállalattal van egybekötve. A ezégbe fölvették 
Klein Samut és Ludvig Istvánt is, kik eddig alkalmazott
jaik voltak az említett üzleteknek. A jó hírben álló egye
sített ezégnek haladást és jó sikert kívánunk I

Divald K ároly, volt negyvennyolezas honvéd és eperjesi 
fényképész, 67 éves korában meghalt Eperjesen. Divald 
tulajdonképen a gyógyszerészséget tanulta és csak később 
adta rá magát a fényképészségre. Mint ilyen, külföldön 
szerzett magának bővebb tapasztalatokat és később Eper
jesen nyitott országos hírű fényképészeti műtermet. 0  volt 
az első, a ki hazánkban meghonosította a fénynyomást és 
a Tátráról felvett sikerült reprodukeziói nagy kelendőségnek 
örvendtek és örvendenek még ma is. Evekkel ezelőtt még 
az Akadémia, Természettudományi Társulat és más fővárosi 
előkelő intézetek is ő hozzá fordultak megbízásaikkal, mert 
az ő fénynyomatai sok tekintetben felül is múlták a kül
földi termékeket. Pár esztendővel ezelőtt üzletét két fiának : 
Károlynak és Lajosnak adta át, a kik azt Divald Károly 
Fiai ezég alatt vezették tovább ; de a Tátra-felvételeket 
és a vidéki tájképek sokszorosjtását ezután is ő maga 
végezte és ő is értékesítette. O adta ki a dr. Szendrei 
János által szerkesztett a Képzőművészet Remekei czímű 
díszes munkát is magyar, német és lengyel nyelven, a mely 
ezelőtt 15 évvel nagy tetszésben részesült és igen szép 
kelendőségnek örvendett. E mű négy nagy kötetből áll. 
a melyet később fiai két kötetre összeszoritva, a jelesebb 
képekkel ellátva akartak újra kiadni, de ebből már csak 
az első kötet jelent meg, a másodikat nem adták ki, mert 
nem akadt rá elég előfizető. Ugyancsak ez a ezég adta 
ki Hamerlingnek Ábrányi által fordított remek díszm űvét: 
Ámor és Psychét, a melyhez a képeket szintén ők csinálták, 
részint fénynyomás, részint fotoczinkografia útján.

Becsben az új osztrák polgári perrendtartás életbelépésével 
összefüggő összes nyomtatvány-szükségletet az igazságügy
miniszter rendelete következtében az ottani államnyomda 
állítja elő, melytől egyedül lesznek e nyomtatványok kap
hatók jövő 1898. évi január 1-jétől fogva. E monopolisz- 
tikus rendelkezés folytán Ausztriában a magánnyomdák 
érzékeny csapást szenvednek, miért is a lajtántúli monarchia 
tizenhat nyomdászgremiuma egy közös peticzióban e káros 
intézkedés megszüntetését kérelmezi a kormánytól. Erre 
azonban vajmi kevés a remény, mivel az államnyomda 
a szükségelt nyomtatványok javarészét már elkészítette 
s igy az osztrák nyomdatulajdonosok valószínűleg elesnek 
egy számottevő munkától.

Vizi rózsák . Mai számunk 185. oldalán láthatják olvasóink 
a Julius Ktinkhardt lipcsei betűöntődéje által készített vizi 
rózsa nevű díszitőanyag egy sorozatát, a mely 26 külön
féle darabból áll és összeállítva igen csinos dolgokat lehet 
azokból produkálni. A körzetdarabok mellett látható pon
tozott lénia azt mutatja, hogy mennyire vannak a  nagyobb 
darabok kivágva, a mi. már magában is sokkal praktiku
sabbá teszi a figurákat, mintha tömött öntésűek lennének 
és szorultságból azokat az illető szedőnek magának kellene 
úgy a hogy lereszelni. A külföldön már oly hamar felkapott 
díszitőanyagot ajánljuk azok figyelmébe, a kik szeretik az 
ilyen kevésből kkerülő és mégis sokat mutató divatos 
díszitőanyagot. A ezég éppen most küldött szét minta
könyvet az újabb modern díszitőanyagokból, igen sok esinos 
és hasznos dolgokból összeállítva. Klinkhardt a lipcsei 
kiállításon az aranyéremmel lett kitüntetve.

K rause K ároly lipcsei gépgyáros a lipcsei iparkiállitáson 
gyártmányai kitűnőségéért a szász királyi állami éremmel 
lett kitüntetve.

Bong R ikhárd, a Moderne K unst művészi kivitelű ber- 
' lini képes folyóiratnak kiadója és jeles fametsző, október 
hó 23-án ülte meg üzletének negyedszázados fennállását. 
Nevezett lapon kívül Bong műintézetében még a Zűr Guten 
Stunde és F ür Allé Welt czímű hasonirányú havi füzetek 
jelennek meg.

A Klein, F o rs t & Bohn N achfolger johannisbergi gép
gyár működésének történetét ötvenéves fennállása alkalmából 
egy rendkívül díszesen kiállított emlékkönyvben adta ki. 
Szerzője az emlékkönyvnek Gocbet Tivadar, ismert szakíró,
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ki élénk képét adja a gyár múltjának. E szerint a gyár 
alapitói két nagytehetségű lakatoslegény, Forst János és 
Klein János (Forst szül. 1814-ben, f  1879-ben, Klein szül. 
1819-ben, f  1896-ban), kik mint ilyenek a bécsi Sigl-féle 
gyárban elsajátitották a nyomdai gépek előállításának mű
vészetét és ezután közösen megalapították a mai virágzó 
ipartelepet. A nagy negyedrétű könyvet számos kitünően 
nyomott illusztráczió díszíti; a szövegből pedig megtudjuk, 
hogy a gyár fennállásától fogva 3000 nagy és 589 taposó 
(L ilipul) sajtót állított elő, melyek az egész művelt világon 
elterjedést találtak, a mely szép eredmény csak természetes, 
minthogy tudjuk, hogy a johannisbergi gyorssajtók kiváló 
hasznavehetőségük miatt mindig jóhirnévnek örvendtek.

Fess ko llégáknak  valóka t keresnek a Cséry-féle szemét- 
újságban, még pedig a következőképen megszerkesztett 
sorok alakjában : »Polgárit végzett egészséges kisasszonyok, 
kik a betűszedést ekszisztencziájuknak akarják választani, 
kezdetleges fizetés mellett alkalmazást találnak. (911.)« Szé- 
gyelje magát az az éhenkórász, a ki egészséges és jobb 
sorsra érdemes leányokat akar kezdetleges fizetéssel tönkre
tenni azért, hogy az ő századvégi elrugaszkodott szörny- 
szülött ideáját megvalósítva lássa. Tessék a nyomdász- 
egyletbe menni, van ott vagy 300 munkanélkül levő egész
séges és beteges szedő. A polgárit végzett kisasszonyok 
különben is fütyülnsk az ilyen otromba módon kitett 
csapdára.

Berlinben kénytelen volt derekát beadni ama »díszes« 
vállalat, mely — mint annak idején jelentettük — amerikai 
mintára stereotip-lemez alakjában akarta a vidéki hírlap
irodalmat tönkre tenni, olyformán, hogy a  vidéki meg
rendelőknek tetszés szerinti lapfejjel küldte a kívánt példány
számban »hirlap«-termékeit, vagy pedig — ha úgy kellett — 
pusztán a lemezeket. A vidéki lapszerkesztők és kiadók 
erélyes föllépése a közönség körében, véget vetett e sajtó- 
kukaczos vállalkozásnak.

Párisban a nyár folyamán felállították Lambrecht gróf 
emlékszobrát, ki mint nagy emberbarát tette magát érde
messé e ritka kitüntetésre. Készítette pedig ezt, az idei 
műkiállitáson a nagy aranyéremmel kitüntetett szép szobrot 
egy Breitel M. nevű volt szaktársunk, ki még röviddel 
ezelőtt a szekrény mellett dolgozott. A szedő-szobrász 
művész kora ifjúságától nagy előszeretettel foglalkozott 
rajzolással, mintázással s szorgalmasan látogatta napi mun
kája bevégeztével az esti szobrász-tanfolyamot, vagy pedig 
otthon gyakorolta magát a plasztika művészetében. Ily- 
formán 1893 óta minden műkiállitáson résztvett fokozatosan 
haladó sikerrel, szobrászi tehetségének valamely produktu
mával, mignem sikerült neki a fentérintett szobor min
tájával magát Francziaország első szobrászai sorába fel- 
küzdeni. A sok színpadi jelesség, irói és zsurnalisztikai 
nagyság között, kik a franczia szaktársak köreiből kikerül
tek, a szobrászművész mindenesetre érdekes jelenség.

Bolgárországi ú jdonságok. Az idei állami nyomtat
ványok előállításával több nagyobb üzlet lett megbízva, 
azzal a kikötéssel, hogy munkás-személyzetüket ember
ségesen díjazzák; ellenszolgáltatásképen a kormány bár
mely kísérletet, nagyobb díjazást munkamegtagadás által 
kiküzdeni, minden teketória nélkül hat hónapi fogsággal 
fog megbüntetni. (!) A bolgár államnyomda napi munkaideje 
8 órára terjed, a díjazás itt szintén a legjobbnak mondható. 
A többi nyomdákban naponta 8, 8Ví és 9 órát dolgoznak; 
a havi kereset pedig 40 egész 200 frank közöt váltakozik.

Új szedőgép. A Press and Printer czímű amerikai szak
lap szerint egy Sydney városában (Ausztrália) élő Donald 
Miirray nevű hirlapiró oly készüléket talált fel és szaba
dalmaztatott magának, melynek segélyével a gépszedő egy 
billentyűzeten mint a közönséges írógéppel tetszés szerinti 
kéziratot akármily távolságra reprodukálhat, a mellett a szedő
gépen nyomtatásra kész szedést is állíthat elő. A szedő 
azonkívül több telegráfsodrony használatával kéziratát egy- 
időben ugyanannyi irányba, illetve helyekre továbbíthatja, 
a közönséges távirdai huzalok útján. E műtét az irógépi 
munka gyorsaságával vihető keresztül, a nyolezvan írásjelet 
magában foglaló szerkezetet pedig igen egyszerűnek mondják 
Még megérjük, hogy olvasni tudó gépeket is feltalálnak !

H I V A T A L O S  RÉ S Z .

M E G H Í V Ó .
A Könyvnyomdászok Szakköre 1897. évi november hó 28-án 

(vasárnap) délelőtt V2IO órakor Máday L. vendéglőjében 
(Kerepesi-út 32. sz.)

HAVI F Ö L O L V A S Ó -Ü L É S T
tart, melyre a kör tagjait tisztelettel meghívja 

Budapest, 1897. november hóban
a választmány.

T Á R G Y A K :
Popper D ezső : A Tvpograph-szedőgépről.

Folyó ügyek tá rgya lása .
S zakkérdések  benyú jtása .
Indítványok. # # #

A fölo lvasó-ülésre oly szak tá rsak a t is szívesen  lá tunk, kik  a 
| Körnek nem tagjai.

Havi fö lo lvasó-ülés 1897. ok tóber 24-én.
Elnök Tanay József.

E lnök  néhány szóval üdvözli a m egjelenteket s m egnyitja az őszi 
szezon első havi ülését. A megnyitó befejezése után fölkérte László  
Dezsőt, hogy ta rtaná  meg m ára h irdete tt fö lo lvasását.

László Dezső Az általános műveltség és modern nyelvek ismerete 
a nyomdász létért való küzdelmében czím ala tt igen tanu lságosan  
és m egsziv lelésre m éltóan fejtegeti azt, hogy mit kell tudn ia  a 
nyom dásznak, ha m agát minden tekintetben használhatóvá ak arja  
tenni pályáján.

Az élvezetes m odorban m egírt dolgozatot m indvégig nagy figye
lemmel hallgatták  a je lenvo ltak  és a  fö lo lvasás végeztével éljen
zésbe tö rtek  ki.

Az éljenzés csillapultával elnök m egköszönte fölolvasónak fárad
ság á t és m áskorra  is kikérte szives közrem űködését.

P á r pereznyi szünet után titkár a  következő je len tést o lvasta  fö l :
T . ta g tá rs a k !
Nem igen kedvező auspiczium ok között nyitjuk m eg az őszi 

idényt! Az üzletm enetben m indenütt nagy pangás van s e m iatt 
a szak tá rsak  jelentékeny része  kerese t nélkül á ll és nap-nap után 
v á rja  a jobb  napok bekövetkeztét.

A múlt, m ozgalm as év v isszah a tásá t érezi K örünk pénztára  is, 
m ert c sak  a  legutóbbi választm ányi ü lésen  je lentette  be pénz
tárosunk, hogy ezen a havi ü lésen  igen  sok hátra lékost kell a 
tagok  sorábó l törülnünk.

K örünk pénztára  — különösen a  nyári idő a la tt — m ár többször 
ki volt téve az ilyen rázkód ta tásoknak ; de okszerű  gazdálkodással 
m indig kihevertük  azt. M ost is majd jo b b ra  fordul ez a  nyom asztó 
helyzet, a m ikor — h iszszük  — K örünk m egint népesebb lesz.

A nyári idő alatt, a  m ik o r— szokás szerin t — szüneteltek  a  havi 
ülések, a  szakbizottság elintézte a K ner Izidor gyom ai nyom da
tulajdonos ú r által h irdetett pályázato t, az irodalm i bizottság pedig 
a Grafikai Szemle által h irdetett szakezikk-pályázatra  beérkezett 
három  dolgozat felett m ondott Ítéletet. Az eredm ényt annak idején 
közölte a Grafikai Szemle, még pedig egészen h ivatalos alakban, 
m indegyik bizottságnak te lje s  szövegű jegyzőkönyvével.

K örünk halo ttjának, Ács M ihálynak , a  kerepesi tem etőben levő 
s írjá t az idén is ki világ íttatjuk , a melyről majd Rencsisovszky 
Ferencz pénztárosunk gondoskodik. Itt is  fe lkérjük  K örünk tagjait, 
hogy egyenkint lá to g assan ak  el a  boldogult sírjához és ezzel a 
Látogatással ró jják  le a kegyeletet az irán t, a  ki beteges testtel és 
fá rad t tagokkal is fá radhata tlanu l m unkált a  közjóért és főként 
K örünk felvirágozásáért.

A legutóbbi választm ányi Ölés azt is kim ondotta, hogy a havi 
üléseket ezután lehetőleg a  hónap negyedik vasárnap ján  ta r t ju k ^  
meg. M agától értetődő dolog, hogy kényszerűség  esetében esetrő l- 
esetre el is térünk  ettől a sorrendtől.

A téli m ulatság  helyéről és idejérő l is szerettünk volna m ár ma 
jelentést tenn i; de a fényesebb hely iségek roppant d rágasága  óva
to sság ra  és türelem re int és csak  ké t hét m úlva tud juk  m eg biz
tosan , hogy hol és m ikor lesz a bál. Mi legjobban szeretnők azt 
február 12. vagy 19-én m egtartani és azon is leszünk, hogy lehetőleg 
erre az időre alkalm as helyiséget kaphassunk.

N em sokára le já r az Évkönyv előfizetéspénzeinek beküldési h a tá r
ideje is. K örünk tag jai m ár tudják , hogy az Évkönyv egyes pél
dányainak árában  annyiban tö rtén t változás, hogy m ost m á rfcsak  
az előfizetők kap ják  azt 60 kra jezárért, a m egjelenés után pedig 
mindenkinek 70 k rajezárba, illetőleg v idékre 7 k ra jezár portóval 
többe kerül az. K érjük tehá t K örünk tag jait, hogy e körülm ényre 
ők is figyelm eztessék az egyes szak tá rsaka t.

A mi egyéb apróbb változás K örünk beléletében előfordult, a rró l 
mindig beszám olt testü letünk orgánum a, a Grafikai Szemle.

Az álta lános nyom ott hangulat, a nagy m unkapangás bénítólag
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hat a  választm ány m űködésére is , mely ilyen körülm ények között 
nem ta rtja  helyesnek nagyobbm éretű indítványokkal előállani, sőt 
még a tervezett kedélyes estéktő l is kénytelenek vagyunk — leg
alább egyelőre — elállani és vá rju k  azt az időt, a  m ikor m egint 
p ezsgőbb  élet fog lüktetn i a nyom dásztársadalom ban.

B árcsak  a  téli szezon m eghozná ezt a várva-várt időt!
A titkári je len tés t tudom ásul vette a havi ü lés, mely után je lentette  

elnök, hogy H eller Igtiácz a Grafikai Szemle pályázatán nyert 
80 korona ju ta lm a t felerészben a  K ör szakirodalm i a lapjának és 
felerészben az anyaegylet rokkantalapjának adom ányozta. (Á ltalános 
éljenzés.)

T ovábbá  je len ti a mai havi ü lésnek, hogy a  berlini D entscher 
R u c h - und  S te indrucker  czímű tekintélyes ném et szaklap egy h ir
detésre pályázato t h irdet, a melyet egy Ném etországból, A usztriából 
és M agyarországból választandó ju ry  fog m egbírálni. A m agyar 
részrő l őt, elnököt kérték  fel, a m it — mint a  Szakkör elnöke — 
el is fogadott. (É ljenzés.)

A pénztáros havi je len tésé t tudom ásul vették.
A je len tés után pénztáros a következő névsort o lvasta  f e l :
Beléptek a  K örbe: Beer M ór, G áspár Vilmos, R osenblatt Dávid, 

K ellner A lbert, Beke Zoltán, Jánossy  Pongrácz, Pollák  Adolf, 
K ertész Ernő, Jó zsa  Gyula, B alogh Géza, Höflinger Ede, Deutsch 
M árton, F rá te r D ániel, Fröhlich Sam u, W eisz  Sam u, F ischer Mór, 
Pringyes Ferencz, K ovács Gyula, S ák  Adolf, V enkovits Károly, 
Popper Dezső.

K ilép tek:  W eisz  A dolf I., A ppelt József, Schw arz Ferencz, M üller 
Mór, Bráz Zsigm ond, Lőrincz K ázm ér, Dörnyey Lajos, Illés Lajos.

H átra lék  m ia tt töröltettek: Horváth Antal I., H arber Mihály, 
H aberler Ede, K ránicz Pál, M olnár Béla, M etzger Nándor, Rózsa 
Lajos, Schultz Béla, Sim onits Sám uel, Schw artz Am brus, Sembery 
Pál, Som lyay Im re, Spielm ann S. Antal, Szemján Károly, Szmetán 
A ntal, ifj. A igner József, Gaál László, Glatz József, Gábriel J. 
Károly, Grósz J. K ároly, G ártner M anó, Flock Sándor, Balkányi 
Ernő, B reitner K ároly, Neufeld Sim on, Nádvornik István , W eisz 
Géza, Goldstein Árm in, G abzán József, U rbán János, L ichtenstein 
János, D obler Károly, A ugenfeld M iksa, F a rk as  M ihály, G rüngros 
József, H olicsovits M ihály, Hegyi Imre.

Köriig L a jo s  indítványozza, hogy nyisson a Grafikai Szem le 
Kérdések és Feleletek czímű rovatoka t, a melyekben minden kör
tagnak jo g a  vo lna szakkérdéseke t tenni, a  m elyre a következő 
szám ban adnák m eg a v á la sz o k a t; idegen tagok pedig  legalább 
öt k ra jezárt fizetnének a  kérdésekért.

Elnök helyesli az indítványt, de azt csak  úgy vélné elfogad

hatónak, ha mindenki ingyen tehet kérdéseket. Az indítványt ebben 
az értelem ben fogadta  el a havi ülés.

Scheffcr L a jo s  k érdést intéz, hogy mi történ t a K ossuth-szoborra  
gyűjtö tt pénzzel?

P énztáros válaszo lja , hogy ő — mint  azt m ár akkoriban jelentette 
is — az t nyugta ellenében a Hazai Takarékpénztárnál fizette le és 
a  nyug tát bárk inek  is fe lm utathatja .

Több tárgya az ülésnek nem volt. Elnök m egköszönte a  tagok 
élénk érdeklődését, az ü lést bezárta. T ic h y  Á lio s

titkár.

A Vígszínház igazgatósága november elsejétől 
fogva megvonta az összes köröktől, igy a Szak- 
körtől is a mérsékelt árú j egyek kiadását, mit 
ez úton hozunk a tagok tudomására.

Erdélyi M. cs. és kir. udvari fényképész (Budapest, IV., 
Ujvilág-utcza 2. és Erzsébet-tér 18. sz.) Szakkörünk tagjainak 
fényképek készítésénél a következő kedvezményeket adja:

6 db. v iz it fénykép........... 3 frt, 12 db. 5 frt.
6 » kis M akart » _____  7 » 12 » 12 »
6 » kabinet » ............ 8 » 12 » 13 »
6 » M akart » ______ ■___________  10 > 12 » 18 »

A midőn e kedvezményt Körünk tagjainak figyelmébe 
ajánljuk, egyben tudomásul adjuk, hogy a tagság minden
kor az utolsó havi nyugtával igazolandó.

T isztelettel k é rjü k  a t. házipénztáros u rakat, hogy a 
tagsági díjak beszedésénél a lehető legnagyobb szigort és 
buzgóságot fejtsék ki. (A ki k é t hónappal hátralékban 
van, az nem kap Grafikai Szemlét.) A beszedett tagdíja
kat az üzletben alkalmazott összes szakköri tagok névjegyzé
kének kíséretében, tekintet nélkül arra, hogy fizettek-e vagy 
sem mindnyájan, küldjék direktd vagy postán, vagy pedig 
W olf Antal egyleti küldöncz útján Rencsisovszky Ferencz 
szakköri pénztároshoz (VIII., Kerepesi-út 63., IV. 35.) lehe
tőleg minden hó 12— 15-ig.

könyv- és konyomdai festékek
és hengeranyag-gyára

T e l e f o n  59-03.

Dohány-utcza 10.
F L U I D I C O N  elnevezésű, im m ár közhasználatba jutott s általánosan jónak elismert

----------------------------------- gyártm ányunkat különösen ajánljuk ; kitűnő szer ez a festékhengerre
száradt festék eltávolítására, m ég akkor is, ha a gép napokig használaton kívül állott.

A  Fluidicon a festéket óvja a megrom lástól s m eggátolja a bőrképződést; eltávolítja a festék foszlását s a papírnak a formához 
ra g ad á sá t; m egkönnyíti a nehéz fonnák nyom ását a tégely nyom ó-gépeken.

A  Fluidicon csekély hozzáadása erősen dörzsölt vagy  beszáradott festékeknek kívánt lágyságot kölcsönöz s azt nyom ásra jól 
használhatóvá teszi. A festéknek a szelencze oldalára száradt részeit utolsó cseppig feloldja és értékesithetővé teszi. A hengert 
ruganyossá és szívóssá teszi s annak ápolására kitűnő h atású ; a m osást majdnem feleslegessé teszi s ig y  a hengeranyag és mosószer 
szükségletét is m érsékeli.

A  Fluidicon tehát oly egyetem es szer, mely rendkívül előnyös úgy a festék jó l értékesithetése, mint a hengerek jobb  használ
hatóságára s rövid idő alatt általános elism eréssel fogadták a legm érvadóbb szakkörökben.

A Fluidicon könyvnyom dái használatra egy üveggel 75 kr., kőnyom dászok részére tubusban 75 kr. M inden üveg va gy  tubus 
használati utasítással van ellátva.

N agyobb m egrendeléseknél árkedvezm ény. — A küldem ény utánvétellel történik.

B U D A P E S T E N
VIII., József-utcza 17.

Kívánatra mintákkal bármikor d íj
mentesen szolgálunk.

KOROMÉGETÉS KENCZEFŐZÉS

V ezérképviselő

Kalmár Lajos
V I I .  k é r . ,

HENGERANYAO



F i g y e l m e z t e t é s .  V álasztm ányi h a tá roza t é rte l
mében É v k ö n y v r e  csak azok a tagok ta r th a tn ak  igényt, 
k ik  legalább ez évi a u g u s z t u s  l i ó  óta tagjai a 
S zakkörnek  és a k ik  lagsági ille ték  őket bezárólag 
n o v e m b e r  h óra  is m ár lefizették. Az a tag, ki két 
hónappal hátralékban  van, É vkönyvet n e m  kap.

A S zakkör t. tag ja it kérjük , hogy mindennemű 
kondiczióváltozást, úgy az abba való be-, mint kilépést 
Haladéktalanul adjanak tudtul a Kör pénztárosának, 
mert csak igy kaphatják meg pontosan az őket meg
illető kiadványokat és meghivókat. Elég erre a czélra 
eSy egyszerű levelezőlap.

SZERKESZTŐI ÜZENETEK.
S. J .  ú rn a k , A rad . Úgy látszik, hogy tévedés van a dologban, 

m ert mi csak egy nap tár-czím lapo t kaptunk, a melyben nem volt 
semm iféle naptár, e rrő l pedig nincs semmi különös m ondani valónk.

M ono linc . T essék  határozott kérdést tenni és mi azt m ajd a 
jövő  szám unk Kérdések rovatában lenyom tatjuk. O tt maid kap reá 
feleletet.

G. K. T essék  az előfizetési pénzt (minden kötetért 67 krt, de- 
czem ber elsején tú l 77 krt) beküldeni, m ert u tánvéttel senkinek se 
küldik el az Évkönyvet.

K ró n ik á s . Igaza v an ! W o d ian er a  szabadságharcz  a la tt nem 
nyom davezető, hanem  szedő volt a  h ivata los K özlönynél. Ennél a 
lapnál az volt a szokás, hogy nem volt rendes m etrom pása, hanem 
m indennap m ás szedő tördelte. Azok a  közlem ények tehá t mind 
tévedésen alapultak.

A lap pap iro sa  a herm aneczi papírgyárból. — Szövegbetű az Első 
M agyar B etűöntődé-R észvény-T ársaságtól.

Szerkesztőség és k iadóh iva ta l: B udapest, V. kér., H old-utcza 7. sz.

K ia d ó -tn la jd o n o s: a K önyvnyom dászok S zakköre .

belelős szerkesztő  T a n a y  J ó z s e f . F öm unkatárs  F i r t i n g e r  K á r o l y .

K itüntetve a császári sa s  használati jogával. 
K itüntetések : B é c s , B e r lin , P á r is , N ü rn b erg , M. m . F ra n k fu r t .

Szállít — hosszú  időn át szerze tt gyakorlati tapasz ta la tok  alap- | 
ján  — a legrövidebb idő a la tt t e l j e s  k ö n y v n y o m d á i  b e 
r e n d e z é s e k e t  nagy és k isszabású  üzletek részére , szép- 
v á g á s ú  b e tű k k e l, k ö rz e te k k e l, mindenféle g é p e k k e l és b ere n d e
z é sse l felszerelve. N ag y  v á la s z té k  id e g e n n y e lv ű  b etű k b en .

M éltányos feltételek. — S zo lid  kivitel.

«/
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K ö n y v n y o m d á i  S z a k a s z t a l o s

B Ö L iE  J Ó Z S E F
|  BUDAPEST, VIII. V as-u. 7. vagy S táh ly-u . 1. g

Elvállal mindennemű

épület- és butopasztalos-munkát.
Javítások elfogadta tnak és pontosan

eszközöltetnek. ..r-===

1
/i is

E L A D Ó  KÖNYVNYOMDA
Aradon egy jól felszerelt könyvnyomda családi körülmények 

folytán rendkívül olcsó áron eladó.
Bővebb felvilágosítással szolgál a tulajdonos:

S t e i g e r w a l d  A .  A r a d o n .  — ------

KARL B R E N D L E R  & SÖHNE
öntödéje és rézlénia-gyára Bécs, VI., Millergasse 23, 
képviseletét egész Magyarországra nézve ki akarja ter
jeszteni. Erre vállalkozó egyének, a kik már ilyen minő
ségben működtek és a vásárló közönség körében isme

retesek, jelentkezzenek a fenti czégnél.

I ^ őnyp- é s  kő ifgom flai <8* ❖

<8> ❖ <8> fe s té k e k  g y á ra .

W ö s t £  r .

------ B É C S  ------

I., Kolocu t>a tpi n g  9. s z á r a .

GYÁRT : Fekete és színes, kő- 
és könyvnyomdák részére, 
valamint réznyomáshoz szük
séges mindennemű és színű

f e s t é k e i d e t ,

h e n g e r a n y a g o t
és

f i r n i s z t .
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<8><$

m m m m m

Állam ilag kedvezményezett

ELSŐ MAGYAR KÖNYV- ÉS KŐNYOMDAI FESTÉKGYÁR,
e47.004. és 53.406. 

sz . osztrák-m agyar 
szabadalm ak .

GYÁR:
IX. ken.,  f a á p to n -u te z a  19. 

V e n d e l - u t e z a  17.

K itü n te tv e : 
T em esvár 1891. 

Philippopol 1892. 
® O rsz. Ipar-Egyes.

1892.

IRODA ES RAKTAR:
V. k e p ü le t ,  f l o ld - u t e z a  

2 3 .  s z á m .«-cv>r*

Készít legjobb minőségű 

újság-, mű-, illusztpáezió-, d iszm ű- és mindenféle színes festéket.

K O R O M É G E T É S .

K H J^C Z É K - B R O N Z O K -

Telefon 270.

P a te n t  gelatin«frengeranpag.

S S
S ív>? 

f

&

G )

fessitttvel) asakadalm azott 
v a j á t  t a l á l m á n y .

HHfr
6 ) Í9

............................................................... ........................... .................M i m i n ........................... I I I I I I I I I ....................M I M I I M ................................................................................................................... ..

‘Pápirvágégép.
Különlegesség 1855 óta

g é p e k
a papíripar*

minden ágazata részére.

7 0 0  m u n k á s  I 

*

A gyár évenkint 3700 
gépet készít.

B eleértve ké t jó  m inőségű kést, ké t vágó- 
léczet, csav ark u lcso t és o la jkannát.

K R A U S E  K Á R O L Y  g épgyára
L I P C S É B E N .  I s m é t e l a d ó k n a k  e n g e d m é n y .

R a k t á p o s  é s  k é p v i s e l ő :  D E S S A Ü E f *  é s  JVIÁHK^S B u d a p e s t ,  I iá z á i» « u tez a  13.

Szám

N
S U> 
-  ~ 
■5M M 
>

A£teos
s
3  w 

*

Á rak

k é z i m ó to r- 
>ajtágra h a j tá s r a

| 
Ü

np
ré

se
lö

s
«
3
i
U

•a)
>

ú>■a
a  ui £ 
S.
o  =

cm. M á r k a

AB 50 13 425 550 150 100 80
AB a 55 13 485 610 160 105 80
AC 60 14 575, 700 175 110 85
A C a 65 14 650 775 185 115 85
AD 71 17 740 865 200 120 90
AD a 76 17 825 950 220 125 90
AE 83 18 950 1075 240 125 95
AE a 91 18 1050 1175 250 130 95
AF 95 19 1150 1275 260 135 100
AF a 100 19 1250 1375 280 140 100
AG 108 20 1400 1625 315 145 105
A G a 118 20 1500 1625 325 150 105
AH 120 21 1600 1725 840 155 110
AH a 140 21 1950 2075 365 160 115
AJ 160 22 2275 2400 390 160 120
AZ 210 17 — 4700 500 200 —

n i m u m i n  n n m n m i i i i i i i i i n n n n n i m i i n i n  1 m i h m m .m i i i i i i h i h i h i i h i i i i h i i m i i i i h i   i n m i n n m i i m m n i i i i m i n n n m m n n r
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^liilliMilíiiliillill’iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii ........................ . ...in m

VDövnev 7. és Z á r sa
Gépgyára és Vasöntödé je  Budapes t en

K  í :

E g y sze rű  g y o rssa jtó k a t , 2 vagy 4 festék
dörzsölő hengerrel.

K é tsz in t n y o m ó  g ép ek et, 2 fes’tékszerke- 
zeltel, 2 vagy 4 festékdörzsölő hengerrel. 

»H ungaria«  akcz idensz-gyorssa jtóka t.
|  T ég e ly n y o m á sú  g y o rssa jtó k a t.

|j Ö nm űködő  k ésk ö szö riilő -g ép ek e t.
A ran y o zó -, dom bornyom ású - és k iv ág ó 

sa jtó k a t.
C som ago ló - és s im ító sa jtó k a t. 
P ap irv ág ó - és pap irfú ró -g ép ek e t.

S Z Í T  :

K őnyom dai g y o rssa jtó k a t.
K őnyom dai k éz isa jtó k a t.

T öm öntődei be ren d ezések e t. 

T ranszm issz ió -te lepeke t.

Körforgású nyomógépeket
ú jságok , k ö n y v e k  és il lu sz trá lt  m ű
vek  eg y - és többsz inben i nyom ására , 
tö k é le te sb ite tt tö lc sé r-  és kö rbenfo rgó  
k ésh ajto g ató  készü lékkel.

H a s z n á l t  g y o r s s a j t ó k

a l a p o s a n  k i j a v í t v a  é s  á t a l a k í t v a ,  j ó t á l l á s  m e l l e t t  j u t á n y o s  á»*ét*t e lad ók .

|llllll!IIIIIIIHIIIIIIIIillllllili|i-'IIIIIHI'|inUIHH|IHIimilHHI|IIHHHUHtllHIIIIHniHH'lhl||HII|lill|||llllllllllllUlttlllllll|IIIIHHI| ____________ _

iíi ' 1 ’ * " * ~ ‘ --

______________ ________________
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r ?  •

Nagy választékot tart a legkülönfélébb 
czélszerű és divatos

K ö n y v -  é s  C z í m b e t ű k b ő l .

Elvállal igen jutányos áron egész 
nyomdai berendezéseket.

F i s g h e r  é s  M i k a

B E T Ű -  É S  TÖJVIÖI4TŐDE

Budapest, VI., Révay-utcza 6. sz.

Folytonosan készletben ta r t szerb  é s  h é b e r  
b e tű k e t, k ö rz e te k e t és  k iz á r á s o k a t ,  n y o m 
d a i s z e re lv é n y e k e t , b e tú s z e k ré n y e k e t  é s  
á l lv á n y o k a t ,  a leggyorsabban készítve és 

legjobb m inőségben kiállítva.
A ján lja  szabadalm azott oiroiiioiiioiiiomoiiioiioii 

nyomdai vonalzó-berendezését 
niomoiiioiioiioiiioiiioiiioiiioiiio táb lázatszedésekhez. 

E g y  o k tá v -g a rn itú ra  ára  10 f r t .

*•22.__ }

-**

jV n-
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m

& Sí?

ő
7i ö'

HERMANETZI PAPÍRGYÁR

Budapest, V. kér., Arany János utcza 8. sz.
(A lapittato tt 1829. évben).

Levél-, könyv-, nyomda-, boríték-, 
író-, karton-, rajz-, csomagoló- és 

göngypapirok.
*»»

Merített író-, okmány- és könyvpapirok.

Másoló-, selyem - é s  Y irág-selyem p apiro k . 
★

I t at ó s - ,  s z Ű P l e -  és  m i n d e n n e m ű  

m e p í t e t t  n y o m d a p a p i p o k .

Mindennemű lemezek stb. Papirzacskógyár.

***■

GépleVélbopiték * Gyászlapok  

H é v j e g y - k a p t o n

G y á r i  f ő r a k t á r  ( M a g y a r o r s z á g  r é s z é r e  :

G o ü D z i e h e h  Q é z a

B U D A P E S T  k e r ü l e t ,  fll,any  < J á n o s - u t e z a
—  ■ ■ ----  2 0 .  s z á m  a l a t t .

A JVlYf^TLiE JVIAÍ^K k a p h a t ó  m i n d e n  p a p i r k e n e s k e d é s b e n .

i i e g j o b b  é s  l e g k i t ű n ő b b  

m i n ő s é g ű

V ______________________ i

P a p i p á p ú k .

_y %
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v/ii/mi

Slső Jütagyar

B ^ t ü ö n t ö d s - J l s s ^ v é n y M r s a s á g
T T

3udapsstsn

Olomzórgyartás

3Hecl;anil?ai mühell?

EGÉSZ NYOMDAI BERENDEZÉSEK
ju tán y o sán  és gyorsan foganatosítta tnak .

F o ly to n  dús rak tá r t  tart m agyar,  német, horvá t,  szerb, ro m á n  és bolgár

ékezetű

ICfeafl m m  [ v b  f T i k  h

továbbá

J ^ ö r z e t e k ,  R é z l é r ^ i á k  é s  

© ® ® K i z á r á s o k b a ^

a legkülönfélébb

É K Í T M É N Y E K
és egyéb

n y o m d a i  f e l s z e r e l v é n y e k b e n .

E lap szövege az öntöde betűivel nyomatott 

__________________________________ ^

T0M0NT0DE *  GALVANOPLASZTIKA

WWWWWN

Pesti könyvnyom da-részvénytársaság.



N asz ó d .
C oncord ia-részv .-tá rs .

N é m e t-B o g sá n .
Zeier A . J .  

N é m e t-P a lá n k a .
K riáto fék  József'. 

N y íre g y h á z a .
Jó b a  Elek.
N agy M ór.
P iringer Ján o s  (tulajd. 

Ózv. P ir in g e r Jánosné). 
N y itra .

H uszár István , 
lr itze r Zsigm ond. 
N eugebauer N ándor. 
Reicheles L ipót.

Ó -B e cse .
G avansky B ozsidár.
Löwy Lajos.

Ó -K an izsa .
Bruck P . P ál.
Schwartz A.

O ra v ic z a .
K ehrer C.
W under Károly. 

O ro sh á z a .
P le s s  X.
V eres L a jos .

O rsó v á .
H andl József.
O rsovai könyvny. r.-t. 

(V S zép lak .
Nyitravölgyí gazd . egylet 

nyom dája.
P a k s .

Rosenbaum  M iksa E. 
P a n c so v a .

Jovanovics T estvérek . 
K osanics N. M iklós 
Víg Er.
W ittig sch lager Károly. 

P á p a .
Goldberg Gyula.
Nobel Árm in.
Ref. főisk. nyom da.

P é c s .
.Madarász Béla.
P écsi irod . és könyvny. r. t. 
T aizs József.
W essely  és H orváth  

P é c sk a .
R uber István .

P e rjám o s .
P irkm ayer A la jo s . 

P e tro z s é n y .
Figuíi Antal és tá rsa . 

P o zso n y .
A lkalay Adolf. 
A ngerm ayer K ároly.
É d er István .
K atholikus nyom da.
M arinzl é s  P aw lik .
W e stu n garisch er G renz- 

bote nyom dája.
VVigand ív. F.

P ö sty c n .
G ipsz H.

P re d m é r.
Links M. u tó d a : Rosen- 

zw eig  II.
P u tn o k .

G aertner Ignácz 
R esicza .

E isle r József. 
Hungariá-konyvnyom da. 

R im aszo m b a t.
Győrffy P. G:-hé.
Lévai Izsó;
N áray I. A.
Rábely M iklós.

R o z s n y ó .
K ovács Mihály.
Sa jóv idék  nyom dája  (túl. 

Ilerm ann I.)
R ó z s a h e g } ’ .

S alva  Károly. 
S a lg ó -T a r já n .

Bogenglück Ignácz. 
B lum berg .Som a 
F ried ler Ármin. 

S á rb o g á rd .
Sp itzer Jakab.

S á rv á r .
JacobyB . u tóda: S tran zJ . 

S .-A .-U jhely .
Hegy alja-könyvnyom da.

(túl. A lexander Vilmos). 
Landesm annM . és T ársa . 
Löw y Adolf.
Pannon ia-nyom da 

(túl. Ju rcsó  és Ocskay). 
Zem plén-nyom da (tulajd. 

E h ler t Gyula).
S a jó - S z .-P é t e r .

G la ttstein  Adolf. 
S á r o s p a ta k .

Ev. ref. főisk. nyom dája 
(bérlő  Steinfeld Jenő). 

S e g esv á r.
H oreth F rig y es .
Jö rdens  T estvérek . 

S e lm e czb án y a .
Jo erg es  A. ozv. 

S e p s i-S z e n t-G y ö rg y .
Jókai-nyom da r.-t.

S ik ló s .
H arangozó József.

S o p ro n . „
Blum Ármin.
B reiner E. es  Fia. 
R eininger Ármin. 
Rom w alter A lfréd.
RÖttig Gusztáv.

S t á je r la k .
Rose V.

S ü m e g .
H orvát Gábor.

S z a b a d k a .
Bitterm ann József.
B leszits Vincze.
K rausz és F ischer. 
Sch lesinger Sándor. 
Székely Sim on.

S z a m o s-U jv á r . 
A uróra-nyom da (tulajd.

Tudorán Endre).
Gör. kath . egyházm egyei 

nyom da.
S z ak o lcza .

Neumann, Teszlik  és T sa. 
S z a rv a s .

Sámuel Adolf. " 
Szikes Antal. 

S z á s z -R é g e n .
B urghard t Rezső.
Sebesch Károly. 

S z á s z -S e b e s .
Stegm ann János. 

S z á s z v á r o s . 
M inerva-nyom da r. t. 
Schuller T estvérek és T sa . 

S z a tm á r.
L itteczky Endre.
M orvái János.
Nagy L ajos  né. 
P ázm ány-sa jtó . 
W einberger T estvérek . 

S zeged .
Endrényi Imre.
E ndrényi L ajos.
Engel L ajos.
Schu lho f K ároly .
T raub B. és T ársa .
V árnai L ipót.

S z e g h a lo m .
K ovács A ntal.

S z e g z á rd .
B áter János .
U jfa lu ssy  L ajos. 

S z é k e ly h id .
Kohn Sám uel.

S z é k e ly  u d v a rh e ly .
B ecsek D. Fia..
B etegh  P ál. 

S z é k e s fe h é r v á r .
'Kaufm ann F ,
S inger E.
Szám m er Imre.

„ Szám m er Kálmán. 
Székesfeh. és V idéke ny. 

-Völgyi Lajos.
Szem pcz.

F isch er N áthán.
S z e n te s .

Hollósy és Vajda.
Szentesi első könyvny.

ré sz vén y tá rsa sá g . 
Szen tes és V id ék e  nyom 

dája.
S z e n t-G o tth á rd .

If j . W ellisch  B éla . 
S z c n ic z .

B ezso  Já n o s  és T á rsa . 
S z e p e s - V á r a l ja .

Püspöki nyom da 
S z e re d .

S te rne r Dávid.

S z e re n cs .
Sim on József.

S z ig e tv á r .
C orvina-nyom da.

S z ik szó .
B lank Sim on. 

S z ilá g y -S o m ly ó .
Bölöni Sándor. 

S z ill-H a d a d .
Fein Sám uel.

Szirák*
G allóvich D ezső. 

S zo ln o k .
Bakos István .
F uchs Lipót.
H ay Fülöp.
Jász-N agykú n-S zol no k- 

m egyei L apok nyomd, 
(túl. V ezéry Ödön). 

W achs P á l.
S z o m b a th e ly .

Bertalanffy József. 
Egyházm egyei könyvny. 
G ábriel Á goston.
S eile r Pí. utódai.

T ab .
Pfeifer Ignácz.

T ap o lcza .
Löwy B. •

T a ta .
E nglánder és T ársa .
Nobel Adolf.

T e m e sv á r .
Csanád-egy házm egyei 

nyomda.
C sendes J .
D élm agyarországi szö v e t

kezeti nyomda.
Freund Gyula.
M angold Sándor.
Posaune nyom dája.
Rácz M.
S téger Ernő utódai. 
(Jhrm ann Henrik. 
U nion-könyvnyom da ( tú l . : 

Ifj. S teiner K ároly). 
Veres Samu.

T e n k e .
K ellner Ignácz. 

T isz a -F ü rc d .
Löwy Sám uel.

T o ln a .
W eltm ann Ignácz. 

T o ln a -T a m á s i.
Je ru z sá lem  Ede 

T o p o ly a .
W ilheim  M iksa.

T ord a .
H arm ath József (tulajd. 

Özv. H arm ath Józsefné). 
T ö rö k -S z e n t-M ik ló s  

Rubinstein Sándor.

T ren csén .
Gansel Lipót.
S karn itzl Fr.

T u ró cz -S zen t-M árto n .
M agyar nyom da (tulajd.

M oskóczy Ferenczné). 
T uróczszentm ártoni 

nyomda r.-t.
Ú jpest.

F uchs Antal.
Salgó Testvérek.

Ú jvidék .
F uchs Emil és T ársa .
Ilirsch en h au se r B enő’ 
lvkoVics Gj^örgy.
M iletlcs Szvetozár.

. Popovics T estvérek . 
U ngvár.

Gellisz Miksa.
Jág er Bertalan.
Lévai Mór.
Székely és Illés.

V ácz.
Kir. orsz. fegyintézet! ny. 
Kohn Mór.
M ayer Sándor. 

V ág-U jhely .
Bríick Sam u.
H orovitz Adolf.

V e rb á sz .
V erbászi könyv-nyomda 

V ersecz.
G rcsits M.
K ehrer Lajos.
K irchner J. E. özvegye. 
W ettl és V eronits. 

V eszprém .
Egyházm egyei könyvny. 
K öves, és Boros.
K rausz A. Fia. 
Petőfi-nyomda. 

Z a la -E g erszeg .
B reisach Sam u.
Özv. Tahy Rozália.

Z en ta .
K abos Ármin.
Klenóczkyné Cs. A. . 
Schw artz Sándor.
Zentai H irlap nyomdája. 

Z ilah .
S eres Samu.

Z ólyom .
Ifj. Nádosy Gyula. 

Z o m b o r.
Bitterm ann Nándor.
O blát Károly.
Zom bor és Vidéke nyom 

dája  ( tú l . : d r. M olnár 
Gyula).

Z so m b o ly a .
Ifj. Reichrath J.
W under Rezső.

Z so ln a .
Áldori Manó.

Az esetleges változásokat kérjük  velünk tudatni.

6 V
a  GRAFIKAI SZEMLE K I A D Ó H I V A T A L Á B A N

( B u d a p e s t ,  V., H o id - u t e z a  7 . )  k a p h a t ó

A  M A G Y A R  Á L L A M

Q)

NYOM DÁSZATTÖRTÉNELMI TÉRKÉPE.
T SR V /E Z T E  É S  MAQYHfiÁZÓ SZÖVEGGEU E Ü U Á T T A

FIRTIHGE R KÁROUV.

---- ----------- Á ra  50 ki?., vidékre (bérm entve) 60 k r . -------------~ mm
v£)



1
A ezég k é s z ít  fe k e te  és 

sz ín e s

Könyv-és könyomdai 
festékeket

Hamnionia hengeranyagot 
KENCZÉKET.
V ezérkép  v ise ló ség  

és g a zd ag o n  fö ls z e re lt 
r a k tá r

■ M Ü LLER  T E S T V É R E K  B U D A P E S T , v. J ! r̂ r iroda:B á lv á n y - u tc z a  1 1 .  sz.

\

1
mii.

Magyar Nyomdászod
SZERKESZTI:

T I C H Y  Á K O S . Évkönyve
HÉ

A XIII. (1898.) évfolyam deczember elején jelenik meg.

Előfizetési ára helyben 60 ki\, vidékre 67 kr., ajánlott küldéssel 
82 kr. M egje lenés után egy példány 70 kr., vidékre 77 kr., 
ajánlott küldéssel pedig 0 2  krajezárba kerül. 

Előfizetési pénzeli lapunk kiadóhivatalába küldendők.
l ’tánvctcles küldésre nem vállalkozunk.

Ili

jSchriftgiesserei
JH üvészi kivite lű  v ig ne t ták .  

Szilárd  a lk a tú  betüanyag*  
Kitűnő a jánlatok.

Dús v á la sz té k  
a  leg jobb m inőségű  é s  d íszes  k iv ite lű , 

m é ly v ág ású  m odern  be tűön tődéi 
gyá rtm án y o k b ó l. 3 auer & Gomp.

F ö ö z l e t :

jStuttgart Érdek lődőknek  készségge l 
♦  szolgálunk újonnan megjelent,  d iis tar ta lm ú ♦  

m intakönyviinkkel.

r lUKuziei;

^Düsseldorf


